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STOCKHOLM CONVENTION ON
PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS

The Parties to this Convention,

Recognizing that persistent organic
pollutants possess toxic properties,
resist degradation, bioaccumulate
and are transported, through air,
water and migratory species, across
international  boundaries and
deposited far from their place of
release, where they accumulate in
terrestrial and aquatic ecosystems,

Aware of the health concerns,
especially in developing countries,
resulting from local exposure to
persistent organic pollutants, in
particular impacts upon women
and, through them, upon future
generations,

Acknowledging that the Arctic
ecosystems and indigenous
communities are particularly at risk
because of the biomagnification of
persistent organic pollutants and
that contamination of their
traditional foods is a public health
issue,

Conscious of the need for global
action on persistent organic
pollutants,

Mindful of decision 19/13 C of 7
February 1997 of the Governing
Council of the United Nations
Environment Programine to initiate
international action to protect
human health and the environment
through measures which will
reduce and/or eliminate emissions
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Ovwersattning

STOCKHOLMSKONVENTIONEN
OM LANGLIVADE ORGANISKA
FORORENINGAR

Parterna i denna konvention,

som _erkdnner att langlivade
organiska fororeningar har toxiska
egenskaper, motstdr nedbrytning,
bioackumulerar och sprids via Iuft,
vatten och migrerande arter Over
internationella grianser samt
nedfaller langt frén utslippsplatsen,
dar de samlas i terrestra och
akvatiska ekosystem,

som #ir medvetna om den oro for
hilsan, s#rskilt i utvecklings-
linderna, som &dr en foljd av
exponering pa lokal niva for
langlivade organiska fororeningar,
sirskilt vad giller kvinnor och
genom dem pa framtida
generationer,

som dr medvetna om att de arktiska
ekosystemen och urbefolkningen i
arktiska omraden ar sérskilt utsatta
for biomagnifiering av langlivade
organiska fororeningar och om att
fororening av denna befolknings
traditionella  livsmedel 4r en
folkhilsofriga,

som #dr medvetna om behovet att
vidta atgirder pa det globala planet
mot langlivade organiska
fororeningar,

som beaktar Forenta nationernas
miljoprograms styrande rdds beslut
nr 19/13 C av den 7 februari 1997
att initiera internationellt handlande
for att skydda miénniskors hilsa
och miljon genom dtgirder som
skall minska och/eller eliminera
spridning och utsliapp av langlivade

+ Oversattning i enlighet med den iqp. 2001/02:79 ingna teten.



and discharges of
organic pollutants,

persistent

Recalling the pertinent provisions

of the relevant international
environmental conventions,
especially the Rotterdam

Convention on the Prior Informed
Consent  Procedure for Certain
Hazardous Chemicals and
Pesticides in International Trade,
and the Basel Convention on the
Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes
and their Disposal including the
regional agreements developed
within the framework of its Article
11,

Recalling _ also the pertinent
provisions of the Rio Declaration

on Environment and Development
and Agenda 21,

Acknowledging that precaution
underlies the concerns of all the
Parties and is embedded within this
Convention,

Recognizing that this Convention
and other international agreements
in the field of trade and the
environment are mutually
supportive,

Reaffirming that States have, in
accordance with the Charter of the
United Nations and the principles
of international law, the sovereign
right to exploit their own resources
pursuant to their own
environmental and developmental
policies, and the responsibility to
ensure that activities within their
jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits
of national jurisdiction,

Taking into account the

organiska fororeningar,

som erinrar om relevanta
bestimmelser 1 hithérande
internationella miljokonventioner,
sarskilt Rotterdamkonventionen
om forfaranden f{or forhands-
godkinnande av vissa farliga
kemikalier och bekimpningsmedel
i internationell handel och Basel-
konventionen om kontroll av
grinsoverskridande transporter och
slutligt omhi#ndertagande av farligt
avfall, innefattande regionala
overenskommelser som har slutits
med stod av artikel 11 1 denna
konvention,

som_dyven erinrar om tillampliga
bestimmelser i Riodeklarationen
om miljo och utveckling och
Agenda 21,

som forklarar att forsiktighet ligger
till grund for alla parters omsorger
och &r inkorporerad 1 denna
konvention,

som erkidnner att denna konvention
och andra internationella
dverenskommelser om handel och
milj6 stéder varandra,

som bekriftar att staterna, i
enlighet med Forenta nationernas
stadga och folkrittens grundsatser,
har suverdn ritt att utnyttja sina
egna resurser i enlighet med sin
politik for miljé och utveckling och
att ansvara for att verksamhet inom
den egna jurisdiktionen eller
kontrollen inte skadar miljon i
andra stater eller i omraden utanfor
den nationella jurisdiktionen,

som beaktar utvecklingslandemas -
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circumstances and particular
requirements of developing
countries, in particular the least
developed among them, and
countries with economies in
transition, especially the need to
strengthen their national
capabilities for the management of
chemicals, including through the
transfer of  technology, the
provision of financial and technical
assistance and the promotion of
cooperation among the Parties,

Taking full account of the
Programme of Action for the

Sustainable Development of Small
Island Developing States, adopted
in Barbados on 6 May 1994,

Noting the respective capabilities
of developed and developing
countries, as well as the common
but differentiated responsibilities of
States as set forth in Principle 7 of
the Rio Declaration on
Environment and Development,

Recognizing the important
contribution that the private sector

and non-governmental
organizations can make to
achieving the reduction and/or
elimination of emissions and

discharges of persistent organic
pollutants,

Underlining the importance of
manufacturers of persistent organic
pollutants taking responsibility for
reducing adverse effects caused by
their products and for providing
information to users, Governments
and the public on the hazardous
properties of those chemicals,

Conscious of the need to take
measures to prevent adverse effects
caused by persistent organic
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sarskilt de minst utvecklade
lindernas - forhallanden och
sdrskilda krav, och lindernas med
overgangsekonomi  forhallanden
och sidrskilda krav, sirskilt behovet
att stiarka deras nationella formaga

att hantera kemikalier, inklusive
genom teknologitverforing,
tillhandahallande av ekonomiskt
och tekniskt  bistédnd samt
frimjande av samarbete mellan
parterna,

som fulle ut beaktar

handlingsprogrammet fér héllbar
utveckling for sma 6-stater som Ar
utvecklingslinder, vilket antogs i
Barbados den 6 maj 1994,

som beaktar de utvecklade
ldindernas och utvecklingslindernas
olika  formaga  liksom  det

gemensamma men differentierade
ansvaret for stater som detta anges
1 princip 7 1 Rio-deklarationen om
milj6 och utveckling,

som _erkanner de viktiga bidrag
som den privata sektorn och icke-
statliga organisationer kan limna
for att minska och/eller eliminera
lickage och utslipp av langlivade
organiska fororeningar,

som understryker betydelsen att
producenterna  av langlivade
organiska fororeningar tar sitt
ansvar for att minska de skadliga

effekter som deras produkter
fororsakar och for att forse
anvéndarna, regeringarna  och
allminheten med upplysningar om
dessa kemikaliers farliga
egenskaper,

som #dr medvetna om behovet att
vidta atgidrder for att forebygga de
skadliga verkningar som fororsakas




pollutants at all stages of their life
cycle,

Reaffirming Principle 16 of the Rio
Declaration on Environment and
Development which states that
national authorities should
endecavour to  promote the
internalization of environmental
costs and the use of economic
instruments, taking into account the
approach that the polluter should,
m principle, bear the cost of
pollution, with due regard to the
public  interest and  without
distorting international trade and
investment,

Encouraging Parties not having
regulatory and assessment schemes
for pesticides and industrial
chemicals to develop such
schemes,

Recognizing the importance of
developing and using
environmentally sound alternative
processes and chemicals,

Determined to protect human
health and the environment from
the harmful impacts of persistent
organic pollutants,

Have agreed as follows:

Article 1

Objective

Mindful of the precautionary
approach as set forth in Principle
15 of the Rio Declaration on
Environment and Development, the
objective of this Convention is to
protect human health and the

environment from persistent
organic pollutants.
Article 2

av langlivade organiska
fororeningar i alla faser av dcras
livscykel,

som bekraftar princip 16 1 Rio-
deklarationen om miljo  och
utveckling, som fastslar  att
nationella myndigheter bor strdva
efter att frimja internalisering av
miljokostnader och anvindning av
ekonomiska styrmedel, med
beaktande av att fororenaren i
princip skall bidra kostnadema for
fororeningar med  vederborlig
hinsyn till det allminnas intressen
och utan att stora den
internationella handeln och
investeringarna,

som uppmuntrar parter som saknar
regelverk  for  komtroll  och
bedomning av pesticider och
industriella kemikalier att infora ett
sidant,

som erkéinner betydelsen att
utveckla och tillimpa miljovinliga
alternativa  produktionsprocesser
och kemikalier,

som _dr beslutna att skydda
minniskors hilsa och miljon fran
langlivade organiska
féroreningarnas skadliga inverkan,

har kommit Sverens om féljande.

Artikel 1

Syfte

Syftet med denna konvention ar att,
under iakttagande av
forsiktighetsprincipen i princip 151
Riodeklarationen, skydda
minniskors hilsa och miljon mot
1dnglivade organiska fororeningar.

Artikel 2
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Definitions
For the ©purposes of this
Convention:
(a) "Party” means a State or
regional  economic  integration

organization that has consented to
be bound by this Convention and
for which the Convention is in
force;

(b) "Regional economic integration
organization" means an
organization constituted by
sovereign States of a given region
to which its member States have
transferred competence in respect
of matters governed by this
Convention and which has been
duly authorized, in accordance with
its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to
this Convention;

(c) "Parties present and voting"
means Parties present and casting
an affirmative or negative vote.

Article 3
Measures to_reduce or_eliminate

releases from intentional
production and use

1. Each Party shall:

(a) Prohibit and/or take the legal
and administrative measures
necessary to eliminate:

(1) Its production and use of the
chemicals listed in Annex A
subject to the provisions of that
Annex; and

(ii) Its import and export of the
chemicals listed in Annex A in

Definitioner
I denna Kkonvention anvinds
foljande definitioner.

a) part en stat eller en regional
organisation for ekonomisk
integration som har samtyckt till att
vara bunden av denna konvention
och for vilken konventionen giller.

b) regional organisation for
ekonomisk integration en
organisation som dr bildad av
suverina stater i en viss region till

vilken dess medlemsstater har
overfort  behorighet  avseende
fragor som regleras av denna

konvention och som vederborligen,
i enlighet med dess interna
forfaranden, har bemyndigats att

underteckna, ratificera, godta,
godkinna eller tilltrida denna
konvention.

c) narvarande och rostande parter
néarvarande parter som avger en ja-
eller nejrost.

Artikel 3

Atg'arder for _att_minska eller
eliminera wutsldpp frdn avsiktlig
produktion och anvindning

1. Varje part skall

a) forbjuda och/eller vidta sddana
rittsliga atgarder eller
administrativa atgdrder som fordras
for att climinera

1) sin produktion och anvindning
av kemikalier upptagna i bilaga A
under beaktande av
bestimmelserna dirt och

il) sin import och export av
kemikalier upptagna i bilaga A i



accordance with the provisions of
paragraph 2; and

(b) Restrict its production and use
of the chemicals listed in Annex B
in accordance with the provisions
of that Annex.

2. Each Party shall take measures
to ensure:

(a) That a chemical listed in Annex
A or Annex B is imported only:

(i) For the purpose of
environmentally sound disposal as
set forth in paragraph 1 (d) of
Article 6; or

(ii) For a use or purpose which is
permitted for that Party under
Annex A or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex
A for which any production or use
specific exemption is in effect or a
chemical listed in Annex B for
which any production or use
specific exemption or acceptable
purpose is in effect, taking into
account any relevant provisions in
existing international prior
informed consent instruments, is
exported only:

(i) For the purpose of
environmentally sound disposal as
set forth in paragraph 1 (d) of
Article 6;

(ii) To a Party which is permitted
to use that chemical under Anncx
A or Annex B; or

(iii) To a State not Party to this
Convention which has provided an
annual certification  to  the
exporting Party. Such certification

enlighet med bestimmelserna i
punkt 2 i denna artikel samt

b) begrinsa sin produktion och
anvindning av kemikalier upptagna
i bilaga B i enlighet med
bestimmelserna dari.

2. Varje part skall vidta atgiarder
for att sdkerstilla att

a) en kemikalie upptagen i bilaga A
eller B endast importeras

i) for att omhidndertas pa
miljomissigt godtagbart sitt enligt
artikel 6.1 d eller

i) for en anvindning eller i ett
syfte som ir tillitet for den parten i
enlighet med bilaga A eller B,

b) en kemikalie upptagen i bilaga
A, for vilken ett sirskilt angivet
undantag avseende produktion eller
anvindning giller eller en
kemikalie upptagen i bilaga B, for
vilken ett sirskilt angivet undantag
avseende produktion eller
anvindning giller eller for vilken
ett godtagbart syfte finns med
beaktande av tillampliga
bestammelser i existerande
internationella $verenskommelser
om forhandsgodkidnnande endast
exporteras

i) for att omhidndertas pa
miljomissigt godtagbart sitt enligt
artikel 6.1 d,

ii) till en part som har ritt att
anvinda kemikalien enligt bilaga A
eller B eller

iii) till en utanforstdende stat som
har ldmnat ett ettdrigt intyg till den
exporterande parten; intyget skall
innehélla uppgift om den avsedda
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shall specify the intended use of
the chemical and include a
statement that, with respect to that
chemical, the importing State is
committed to:

a. Protect human health and the
environment by taking the
necessary measures to minimize or
prevent releases;

b. Comply with the provisions
of paragraph 1 of Article 6; and

c. Comply, where appropriate,
with the provisions of paragraph 2
of Part II of Annex B.

The certification shall also
include any appropriate supporting
documentation, such as legislation,
regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines.
The exporting Party shall transmit
the certification to the Secretariat
within sixty days of receipt.

(¢) That a chemical listed in
Annex A, for which production and
use specific exemptions are no
longer in effect for any Party, is not
exported from it except for the
purpose of environmentally sound
disposal as set forth in paragraph 1
(d) of Article 6;

(d) For the purposes of this
paragraph, the term “State not
Party to this Convention” shall
include, with respect to a particular
chemical, a State or regional
economic integration organization
that has not agreed to be bound by
the Convention with respect to that
chemical.

3. Each Party that has one or more
regulatory and assessment schemes
for new pesticides or new industrial
chemicals shall take measures to
regulate with the aim of preventing
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anviandningen av kemikalien och
en forklaring att den importerande
staten med avseende pa kemikalien
i fraga har atagit sig att

a. skydda minniskors hilsa och
miljén genom att vidta de atgirder
som fordras for att minimera eller
forhindra utsliapp,

b. folja bestimmelserna 1
artikel 6.1 och,

c. 1 férekommande fall, folja
bestammelserna i del II1.2 i bilaga
B;

intyget skall &dven innehalla
vederborliga underlagshandlingar
ssom lagar, regelverk,
tillimpningsforeskrifter eller
policy-riktlinjer; den exporterande
parten skall tillstdlla sekretariatet
intyget inom 60 dagar rdknat fran
dess mottagande;

¢) en kemikalie upptagen i bilaga
A, for vilken s#rskilt angivna
undantag avseende produktion eller
anvindning inte lingre giller for
den parten, inte exporteras frin
denna part, utom for att bortskaffas
pa miljomassigt godtagbart sitt
enligt artikel 6.1 d.

d) I denna punkt skall termen
utanforstdende stat med avseende
pd en viss kemikalie innefatta en
stat eller en regional organisation
for ekonomisk integration som inte
har samtyckt till att vara bunden av
denna konvention med avseende pa
kemikalien i friga.

3. En part som tillimpar néigot
regelverk  for  kontroll och
bedomning av nya pesticider eller
nya industriella kemikalier skall
vidta atgirder for att reglera, med



the production and use of new
pesticides or mnew industrial
chemicals which, taking into
consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, exhibit
the characteristics of persistent
organic pollutants.

4. Each Party that has one or more
regulatory and assessment schemes
for pesticides or industrial
chemicals shall, where appropriate,
take into consideration within these
schemes the criteria in paragraph 1
of Annex D when -conducting
assessments of pesticides or
industrial chemicals currently in
use.

5. Except as otherwise provided in
this Convention, paragraphs 1 and
2 shall not apply to quantities of a
chemical to be used for laboratory-
scale research or as a reference
standard.

6. Any Party that has a specific
exemption in accordance with
Annex A or a specific exemption
or an acceptable purpose in
accordance with Annex B shall
take appropriate measures to ensure
that any production or use under
such exemption or purpose is
carried out in a manner that
prevents or minimizes human
exposure and release into the
envircnment. For exempted uses
or acceptable purposes that involve
intentional  release into  the
environment under conditions of
normal use, such release shall be to
the minimum extent necessary,
taking into account any applicable
standards and guidelines.

Article 4

Register of specific exemptions
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sikte pa att forhindra produktion
och anvindning av nya pesticider
eller nya industriella kemikalier
som, med beaktande av kriterierna i
punkt 1  bilaga D, uppvisar
l&nglivade organiska fororeningars
egenskaper.

4. En part som tillampar ndgot
regelverk  for  kontroll  och
bedbmning av pesticider eller
industriella kemikalier skall, i
forekommande fall, inom dessa
regelverk beakta kriterierna i punkt
1 1 bilaga D niar de gor
bedomningar av pesticider eller
industriella kemikalier som nu
anvinds.

5. Med beaktande av vad som
anges pad annan plats i denna
konvention skall punkterna 1 och 2
inte gilla sddana mingder av en
kemikalie som anvinds for
laboratorieforskning eller som
referensstandard.

6. En part som har ett sirskilt
angivet undantag i1 enlighet med
bilaga A eller ett sirskilt angivet
undantag eller ett godtagbart syfte i
enlighet med bilaga B skall vidta
de atgiarder som fordras for att
sikerstilla att produktion eller
anvindning enligt ett sddant
undantag eller syfte sker pa ett sitt
som forhindrar eller minimerar
exponering av miénniskor och
utslapp i miljon. Med avseende pa
undantagen anvindning och
godtagbara syften som innefattar
avsiktligt utslipp i miljon under
normala anvindningsforhallanden
skall utsliappet vara det minsta
erforderliga med beaktande av
vederborliga normer och riktlinjer.

Artikel 4

Forteckning Over sarskilt angivna
undantag

SO 200248
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1. A Register is hereby established
for the purpose of identifying the
Parties that have specific
cxemptions listed in Annex A or
Annex B. It shall not identify
Parties that make use of the
provisions in Annex A or Annex B
that may be exercised by all
Parties. The Register shall be
maintained by the Secretariat and
shall be available to the public.

2. The Register shall include:

(a) A list of the types of specific
exemptions  reproduced  from
Annex A and Annex B;

(b) A list of the Parties that have
a specific exemption listed under
Annex A or Annex B; and

(c) A list of the expiry dates for
each registered specific exemption.

3. Any State may, on becoming a
Party, by means of a notification in
writing to the Secretariat, register
for one or more types of specific
exemptions listed in Annex A or
Annex B.

4. Unless an earlier date is
indicated in the Register by a Party,
or an extension is granted pursuant
to paragraph 7, all registrations of
specific exemptions shall expire
five years after the date of entry
into force of this Convention with
respect to a particular chemical.

5. At its first meeting, the
Conference of the Parties shall
decide upon its review process for
the entries in the Register.

6. Prior to a review of an entry in
the Register, the Party concemed
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1. Harmed uppriittas en forteckning
for att identifiera parter som har
sarskilt angivna undantag upptagna
i bilaga A eller B. Diri skall inte
upptas parter som utnyttjar siddana
bestimmelser i bilaga A eller B
som fir utévas av alla parter.
Forteckningen skall foras av
sekretariatet och hallas tillgingligt
for allménheten.

2. 1 forteckningen skall folhjande
ingé:

a) en forteckning Gver typer av
sdrskilt angivna undantag enligt

bilaga A och B;

b) en forteckning Over parter

med sdrskilt angivna undantag
enligt bilaga A eller B;
c) en forteckning over

forfallodagar for varje registrerat
sdrskilt angivet undantag.

3. Nidr en stat blir part far den
genom  skriftlig anmilan  till
sekretariatet registrera en eller fler
typer av sirskilt angivna undantag
enligt bilaga A eller B.

4. Savida inte en tidigare dag anges
av en part 1 registret eller ett
undantag r beviljat enligt punkt 7,
skall alla s#rskilt angivna undantag
utlspa  fem ar efter denna
konventions ikrafttrdidande med
avseende pa en viss kemikalie.

5. Partskonferensen skall vid sitt
forsta  mote  bestdmma  sitt
forfarande for granskning av
inféranden i registret.

inférande i
skall den

6. Innan ett
forteckningen provas,



shall submit a report to the
Secretariat justifying its continuing
need for registration of that
exemption. The report shall be
circulated by the Secretariat to all
Parties. The review of a
registration shall be carried out on
the basis of all available
information. Thereupon, the
Conference of the Parties may
make such recommendations to the
Party concerned as it deems
appropriate.

7. The Conference of the Parties
may, upon request from the Party
concermed, decide to extend the
expiry date of a specific exemption
for a period of up to five years. In
making its decision, the
Conference of the Parties shall take
due account of the special
circumstances of the developing
country Parties and Parties with
economies in transition.

8. A Party may, at any Ume,
withdraw an entry from the
Register for a specific exemption
upon written notification to the
Secretariat. The withdrawal shall
take effect on the date specified in
the notification.

9. When there are no longer any
Parties registered for a particular
type of specific exemption, no new
registrations may be made with
respect to it.

Article 5

Measures to reduce or eliminate
releases from unintentional

berérda parten avge en rapport till
sekretariatet med motivering av
partens fortsatta  behov av
registrering av undantaget i friga.
Sekretariatet skall delge samtliga
parter rapporten. Provning av en
registrering  skall utforas pa
grundval av  all  tillgdnglig
information. Partskonferensen far
gora sadana rekommendationer till
den berdrda parten som den anser
vara befogade.

7. Partskonferensen far pd begiran
av den berérda parten forldnga
giltighetstiden av ett sirskilt
angivet undantag till hogst fem ar.
Vid sitt beslut skall
partskonferensen pi vederbdrligt
sdtt beakta de sarskilda
omstidndigheterna for parter som 4dr
utvecklingsldnder eller lander med
overgingsekonomi.

8. En part fir ndr som helst ta bort
ett inforande ur forteckningen Sver
sarskilt angivna undantag genom
skriftligt meddelande till
sekretariatet med verkan fran den
dag som anges i anmilan.

9. Nir ingen part dr registrerad for
en viss typ av sdrskilt angivet
undantag, far inga nya
registreringar inforas for detta
undantag.

Artikel §

Atg%irder for att minska eller
eliminera utslipp av _oavsiktlig

production

Each Party shall at a minimum
take the following measures to
reduce the total releases derived
from anthropogenic sources of each
of the chemicals listed in Annex C,

produktion

Varje part skall atminstone vidta
foljande atgérder for att minska det
totala utslippet fran mainskliga
killor for var och en av de
kemikalier som anges i bilaga C

SO 200248
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with the goal of their continuing
minimization and, where feasible,
ultimate elimination:

(a) Develop an action plan or,
where appropriate, a regional or
subregional action plan within two
years of the date of entry into force
of this Convention for it, and
subsequently implement it as part
of its implementation plan
specified in Article 7, designed to
identify, characterize and address
the release of the chemicals listed
in Anmnex C and to facilitate
implementation of subparagraphs
(b) to (e). The action plan shall
include the following elements:

(i) An cvaluation of current
and projected releases, including
the development and maintenance
of source inventories and release
estimates, taking into consideration
the source categories identified in
Annex C;

(ii) An evaluation of the
efficacy of the laws and policies of
the Party relating to the
management of such releases;

(iii) Strategies to meet the
obligations of this paragraph,
taking into account the evaluations
int (1) and (ii);

(iv) Steps to promote education
and training with regard to, and
awareness of, those strategies;

(v) A review every five years of
those strategies and of their success
in meeting the obligations of this
paragraph; such reviews shall be
included in reports submitted
pursuant to Article 15;
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med sikte pid deras fortsatta
minimering och, dir si dr mojligt,
slutliga eliminering:

a) Inom tva ar frAn dagen for
denna konventions ikrafttradande
for parten i fraga uppritta ett
handlingsprogram eller, i
forekommande fall, ett regionalt
eller  subregionalt  handlings-
program, och direfter genomftra
detta som en del av sitt
genomforandeprogram som anges i
artikel 7, for att identifiera,
karaktidrisera och bemota utslipp
av kemikalier angivna i bilaga C
och underldtta genomforandet av

styckena b - e. Handlings-
programmet skall innehalla
foljande delar:

i) en utvirdering av nuvarande
och planerade utslipp, innefattande
utveckling och vidmakthallande av
kallinventeringar och
uppskattningar av utslipp under
beaktande av de kiillkategorier som
anges i bilaga C;

il) en  uppskatining av
effektiviteten av partens lagar och
policy som  hanfor sig till
kontrollen av sddana utslipp;

iii) strategier for att uppfylla
dtagandena i denna punkt med
hinsyn till uppskattningama i i och
ii hdrovan;

iv) éatgirder for att frimja
utbildning och yrkesutbildning med
hiansyn till och i medvetande om
dessa strategier;

v) en feméirsdversyn av dessa
strategier och av hur de har lyckats
uppfylla dtagandena i denna punkt;
dessa Oversyner skall beaktas i
rapporterna som skall avges enligt
artikel 15; ‘



(vi) A schedule for
implementation of the action plan,
including for the strategies and
measures identified therein;

(b) Promote the application of
available, fcasible and practical
measures that can expeditiously
achieve a realistic and meaningful
level of release reduction or source
elimination;

(c) Promote the development
and, where it deems appropriate,
require the use of substitute or
modified materials, products and
processes to prevent the formation
and release of the chemicals listed
in Annex C, taking into
consideration the general guidance
on prevention and release reduction
measures in  Annex C and
guidelines to be adopted by
decision of the Conference of the
Parties;

(d) Promote and, in accordance
with the implementation schedule
of its action plan, require the use of
best available techniques for new
sources within source categories
which a Party has identified as
warranting such action in its action
plan, with a particular initial focus
on source categories identified in
Part IT of Annex C. In any case, the
requirement to use best available
techniques for new sources in the
categories listed in Part II of that
Annex shall be phased in as soon
as practicable but no later than four
years after the entry into force of
the Convention for that Party. For
the identified categories, Parties
shall promote the use of best
environmental practices. =~ When
applying best available techniques
and best environmental practices,
Parties should take into
consideration the general guidance

vi) en tidsplan for
genomforande av
handlingsprogrammet inklusive de
strategier och atgirder som diri
anges.

b) Frimja tillimpning av
tillgangliga, utforbara och
praktiska dtgdrder som snabbt kan
uppna en realistisk och meningsfull
nivd pd utslippsminskningar eller
eliminering av kilior.

c) Framja utveckling och, dir
parten bedomer det erforderligt,
fordra att ersittningsprodukter eller
modifierade material, produkter
och processer anvands for att
forhindra bildande och utslapp av
kemikalier upptagna i bilaga C med
beaktande av de  allminna
anvisningarna om atgirder for
férhindrande och minskning av
utslapp i bilaga C och de riktlinjer
som skall antas genom beslut av
partskonferensen.

d) Frimja och, i enlighet med
genomftrandeschemat for partens
handlingsprogram, krava att basta
tillgéingliga teknik anviands for nya
killor inom de killkategorier som
parten  har identifierat som
motiverar en sddan behandling i sitt
handlingsprogram med sérskild
tonvikt i inledningsskedet pa de
kdllkategorier som anges 1 del II i
bilaga C. Under alla forhallanden
skall kravet p4 tilldimpning av bista
tillgangliga teknik for nya kallor i
de kategorier som anges 1 del II i
bilaga C infasas si snart som
mojligt, dock senast fyra ar efter
konventionens ikrafttridande for
parten i fraga. For dessa kategorier
skall parterna frimja anvandning
av  bista  miljopraxis. Vid
tillampning av bista tillgangliga
teknik och bista miljopraxis bor
parterna  beakta de allminna
anvisningarna om &tgirder for att
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on prevention and release reduction
measures in that Annex and
guidelines on best available
techniques and best environmental
practices to be adopted by decision
of the Conference of the Parties;

(e¢) Promote, in accordance with
its action plan, the use of best
available techniques and best
environmental practices:

(1) For existing sources, within
the source categories listed in Part
II of Annex C and within source
categories such as those in Part III
of that Annex; and

(i) For new sources, within
source categories such as those
listed in Part III of Annex C which
a Party has not addressed under
subparagraph (d).

When applying best available
techniques and best environmental
practices, Parties should take into
consideration the general guidance
on prevention and release reduction
measures in  Anmnex C and
guidelines on best available
techniques and best environmental
practices to be adopted by decision
of the Conference of the Parties;

(f) For the purposes of this
paragraph and Annex C:

(i) "Best available techniques”
means the most effective and
advanced stage in the development
of activities and their methods of
operation which indicate the
practical suitability of particular
techniques for providing in
principle the basis for release
limitations designed to prevent and,
where that is not practicable,
generally to reduce releases of
chemicals listed in Part I of Annex
C and their impact on the

14

forebygga och minska utslipp i
bilaga C och de riktlinjer om basta
tankbara  teknik  och bista
miljopraxis som skall antas genom
beslut av partskonferensen.

e) I venlighet med sitt
handlingsprogram frimja
anvandning av basta tillgdngliga

teknik och bésta miljopraxis

i) for nu existerande kiillor
inom de kalltkategorier som anges i
del II i bilaga C och inom sidana
kiallkategorier som anges i del 1T i
bilaga C, och

ii) for nya killor inom sidana
killkategorier som anges i del Il i
bilaga C som en part inte har
beaktat enligt stycke d.

Vid tillampning av basta
tillgangliga teknik och basta
miljopraxis bor parterna beakta de
allminna anvisningarna om
atgarder for att forebygga och
minska utsldpp i bilaga C och de
riktlinjer om bista tankbara teknik
och bidsta miljopraxis som skall
antas genom beslut av
partskonferensen.

f) Foljande definitioner tillimpas
i denna punkt och i bilaga C:

1) bista tillgdngliga teknik: de
effektivaste och mest avancerade
utvecklingsnivierna vad  giller
aktiviteter och motsvarande
driftsmetoder som representerar
praktiskt ldmplig teknik, som kan
ligga till grund for
utslappsminskningar som faststallts
for att torebygga och, nér detta inte
ir mojligt, allmidnt minska
utsidppen av kemikalier som anges
idel Ii bilaga C och deras inverkan
pa miljon som helhet.



environment as a whole. In this
regard:

(i1) “Techniques” includes both
the technology used and the way in
which the installation is designed,
built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques
means those techniques that are
accessible to the operator and that
are developed on a scale that
allows implementation in the
relevant industrial sector, under
economically and  technically
viable conditions, taking into
consideration the costs and
advantages; and

(iv) “Best” means most
effective in achieving a high
general level of protection of the
environment as a whole;

(v) "Best environmental
practices” means the application of
the most appropriate combination
of environmental control measures
and strategies;

(vi) “New source” means any
source of which the construction or
substantial modification is
commenced at least one year after
the date of:

a. Entry into force of this
Convention for  the  Party
concerned; or

b. Entry into force for the
Party concerned of an amendment
to Anmnex C where the source
becomes subject to the provisions
of this Convention only by virtue
of that amendment.

(g) Release limit values or

i1) Termen teknik omfattar
bade den teknologi som anvinds
och det sitt pa vilket anldggningen
ar konstruerad och byggd samt hur
den underhalls, drivs och tas ur
bruk.

iii) Med termen tillginglig
teknik avses teknik som dr
tillgéinglig for operatéren och har
utarbetats si att den kan anvindas
mom den aktuella industrisektorn
under ckonomiskt och tekniskt
genomforbara forhallanden med
beaktande av  kostnader och
fordelar.

iv) Med termen bidst avses mest
effektiv for att uppnd en allmiint
hog niva for skyddet av miljon som
helhet.

v) Med termen basta
miljopraxis avses tillampningen av
den lampligaste kombinationen av
kontrollatgiirder och strategier pa
miljoomradet.

vi) Med termen ny killa avses
varje killa i vilken konstruktionen
eller en avseviard foridndring i
denna har paborjats minst ett ar
efter dagen for

a. denna konventions
ikrafttradande for berdrd part, eller

b. ikrafttridandet f6r den
berorda parten av en idndring av
bilaga C genom vilken
bestimmelserna i denna
konvention kommer att gilla for
killan endast med stod av
andringen.

g) Grénsvirden for utsliapp eller
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performance standards may be used
by a Party to fulfill its
commitments for best available
techniques under this paragraph.

Article 6

Measures to reduce or_climinate
releases from stockpiles and wastes

1. In order to ensure that stockpiles
consisting of or containing
chemicals listed either in Annex A
or Annex B and wastes, including
products and  articles upon
becoming wastes, conmsisting of,
containing or contaminated with a
chemicat listed in Annex A, B or
C, are managed in a manner
protective of human health and the
environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate
strategies for identifying:

(i) Stockpiles consisting of or
containing chemicals listed either
in Annex A or Annex B; and

(i1) Products and articles in use
and  wastes consisting  of,
containing or contaminated with a
chemical listed in Annex A, B or
C;

(b) Identify, to the extent
practicable, stockpiles consisting of
or containing chemicals listed
either in Annex A or Annex B on
the basis of the strategies referred
to in subparagraph (a);

(c) Manage stockpiles, as
appropriate, in a safe, efficient and
environmentally sound manner.
Stockpiles of chemicals listed
either in Annex A or Annex B,
after they are no longer allowed to
be used according to any specific
exemption specified in Annex A or
any  specific exemption or

16

normer for prestanda fir anvindas
av en part for att uppfylla dess
ataganden om bista tillgdngliga
teknik enligt denna punkt.

Artikel 6

Atg'a'.rder for att minska utslipp
frén lager och avfall

1. For att sidkerstilla att lager som

bestar av eller innehaller
kemikalier upptagna i bilaga A
eller B och avfall, inklusive

produkter och artiklar som nir de
blir avfall, bestdr av, innehéller
eller 4r fororenade av en kemikalie
upptagen i bilaga A, B eller C
hanteras pa ett sdtt som skyddar
minniskors hilsa och miljon, skall
varje part

a) utforma strategier som &dr
lampliga for att identifiera

i) lager som bestir av eller
innehdller kemikalier upptagna 1
bilaga A eller B;

ii) produkter och artiklar i
anvindning och avfall som bestir
av, innehéller eller #dr fororenade av
kemikalier upptagna i bilaga A, B
eller C;

b) 1 storsta mojliga utstrickning
identifiera lager som bestar av eller
innehéller kemikalier upptagna i
bilaga A eller B pa grundval av de
strategier som avses 1 stycke a;

c) pa lampligt vis hantera lager
pd ettt sidkert, effektivt och
miljomassigt godtagbart sitt. Lager
av kemikalier som anges i bilaga A
eller B skall, efter det att deras
anvindning inte ldngre ir tilldten
med stod av ett sdrskilt angivet
undantag i bilaga A eller ett sirskilt
angivet undantag eller godtagbart



acceptable purposc specified in
Annex B, except stockpiles which
are allowed to be exported
according to paragraph 2 of Article
3, shall be deemed to be waste and
shall be managed in accordance
with subparagraph (d);

(d) Take appropriate measures so

that such wastes, including
products and  articles  upon
becoming wastes, are:

(1) Handled, collected,

transported and stored in an
environmentally sound manner;

(i1) Disposed of in such a way
that the persistent organic pollutant
content is destroyed or irreversibly
transformed so that they do not
exhibit the characteristics of
persistent organic pollutants or
otherwise disposed of in an
environmentally sound manner
when destruction or irreversible
transformation does not represent
the environmentally preferable
option or the persistent organic
pollutant content is low, taking into

account international rules,
standards, and guidelines,
including those that may be

developed pursuant to paragraph 2,
and relevant global and regional
regimes governing the management
of hazardous wastes;

(ii) Not permitted to be
subjected to disposal operations
that may lead to recovery,
recycling, reclamation, direct reuse
or alternative uses of persistent
organic pollutants; and

(iv) Not transporied across
international boundaries without
taking into account relevant
international rules, standards and
guidelines;

syfte angivet i bilaga B, med
undantag for lager vars export ar
tillten enligt artikel 3.2, anses vara
avfall och behandlas i enlighet med
stycke d;

d) vidta erforderliga atgirder for
att  sadant avfall, inklusive
produkter och artiklar som blir
sidant avfall,

1) behandlas, insamlas,
transporteras och lagras pa ett
miljomaéssigt godtagbart sitt;

1i) bortskaffas pa ett saddant sétt
att innehdllet av den langlivade
organiska fororeningen forstors
eller odterkalleligen omvandlas, s&
att det inte lingre foreter langlivade
organiska fororeningars egenskaper
eller p4 annat sitt bortskaffas pa ett
miljoméassigt godtagbart sitt nér
destruktion eller oéterkalleliga
omvandling inte utgdr det val som
miljomassigt sett dr att foredra eller
innehéllet av den ldnglivade
organiska féroreningen #dr lagt i
forh&dllande till  internationella
regler, normer och riktlinjer
innefattande de som kan utformas
enligt punkt 2 och relevanta
globala eller regionala system som

regilerar hanteringen av farligt
avfall,
iii) inte far underkastas

omhéandertagandeforfaranden som
kan medge itervinning,
ateranvindning, dtertagande, direkt
dteranvindning eller annan
anvindning av linglivade
organiska fororeningar och

iv) inte transporteras {ver
internationella gridnser utan att
beakta gillande internationella
regler, normer och riktlinjer;
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(¢) Endeavour to develop
appropriate strategies for
identifying sites contaminated by
chemicals listed in Annex A, B or
C; if remediation of those sites is
undertaken it shall be performed in
an environmentally sound manner.

2. The Conference of the Parties
shall cooperate closely with the
appropriate bodies of the Basel
Convention on the Control of
Transboundary Movements  of
Hazardous Wastes and their
Disposal to, inter alia:

(a) Establish levels of destruction
and irreversible transformation
necessary to ensure that the
characteristics of persistent organic
pollutants as specified in paragraph
1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they
consider to be the methods that
constitute environmentally sound
disposal referred to above; and

(¢) Work to establish, as
appropriate, the concentration
levels of the chemicals listed in
Annexes A, B and C in order to
define the low persistent organic
pollutant content referred to in
paragraph 1 (d)(ii).

Article 7

Implementation plans

1. Each Party shall:

(a) Develop and endeavour to
implement a plan for the
implementation of its obligations

under this Convention;

(b) Transmit its implementation

18

ey strdva efter att wutveckla
lampliga strategier  for  att
identifiera platser som ar

fororenade av kemikalier angivna i
bilaga A, B eller C. Om sanering
gors av dessa platser, skall det ske
pa ett pd miljomassigt godtagbart
satt.

2. Partskonferensen skall nira
samarbeta med de behoriga
organen enligt Basel-konventionen
om kontroll av grinsoverskridande
transporter och slutligt
omhindertagande av farligt avfall
for att, bland annat,

a) faststilla de nivder for
forstoring och oéaterkallelig
omvandling som erfordras for att
sdkerstilla att de linglivade
organiska fororeningarnas
egenskaper som anges i punkt 1 i
bilaga D inte kan pavisas,

b) faststilla vilka de anser vara
de metoder som utgdr sadant
miljomissigt godtagbart
omhidndertagande som avses ovan,
samt

c) verka for att pd limpligt sitt
uppriitta koncentrationsnivéer for
de kemikalier som anges i bilaga
A, B och C for att definiera lagt
innehall av langlivade organiska
fororeningar som avses i punkt 1 d
ii i denna artikel.

Artikel 7

Genomforandeprogram

1. Varje part skall

a) uppritta ett program {or
genomforande av sina &taganden
enligt denna konvention och striva
efter att genomfora det,
tillstdlla

b) partskonferensen



plan to the Conference of the
Parties within two years of the date
on which this Convention enters
into force for it; and

(¢) Review and update, as
appropriate, its implementation
plan on a periodic basis and in a
manner to be specified by a
decision of the Conference of the
Parties.

2. The Parties shall, where
appropriate, cooperate directly or
through global, regional and
subregional  organizations, and
consult their national stakeholders,
including women’s groups and
groups involved in the health of
children, in order to facilitate the
development, implementation and
updating of their implementation
plans.

3. The Parties shall endeavour to
utilize and, where necessary,
establish the means to integrate
national implementation plans for
persistent organic pollutants in
their  sustainable development
strategies where appropriate.

Article 8

Listing of chemicals in Annexes A,
B and C

1. A Party may submit a proposal
to the Secretariat for listing a
chemical in Annexes A, B and/or
C. The proposal shall contain the
information specified in Annex D.
In developing a proposal, a Party
may be assisted by other Parties
and/or by the Secretariat.

2. The Secretariat shall verify
whether the proposal contains the
information specified in Annex D.
It the Secretariat is satistied that

detta program inom tva ar riknat
frdn dagen for denna konventions
ikrafttradande for parten, och

c) granska och i forekommande
fall uppdatera  genomf&rande-
programmet periodiskt och pa ett
sdtt som skall anges genom ett
beslut av partskonferensen.

2. Parterna skall dér si dr lampligt
samarbeta direkt eller via globala,
regionala och subregionala
organisationer och samrdda med
sina nationella intressenter,
daribland  kvinnogrupper  och
grupper som ir verksamma med
barnhidlsovard, for att underldtta
upprittande, genomforande och
uppdatering av sina
genomférandeprogram.

3. Parterna skall stréva efter att
anvinda och, om sd dr nodvindigt,
stilla medel till forfogande for att
inordna nationella
genomfrandeprogram for
langlivade organiska fororeningar i
sina  strategier @ for  hallbar
utveckling dir sa dr limpligt.

Artikel 8

Inforande av kemikalier i bilaga A,
BochC

1. En part far tillstilla sekretariatet
forslag om inforande av kemikalier
1 bilaga A, B och/eller C. I
forslaget skall ingd de uppgifter
som anges i bilaga D. Nir en part
utarbetar ett forslag, fir den ta
emot hjilp av andra parter och/eller
sekretariatet.

2. Sekretariatet skall verifiera att
forslaget innehéller de uppgifter
som anges i bilaga D. Om
sekretariatet har Kkonstaterat aftt
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the proposal contains the
information so specified, it shall
forward the proposal to the
Persistent  Organic  Pollutants
Review Committee.

3. The Committee shall examine

the proposal and apply the
screening criteria  specified in
Annex D in a flexible and
transparent  way, taking all

information provided into account
in an integrative and balanced
manner.

4. 1f the Committee decides that:

(a) It is satisfied that the
screening  criteria  have been
fulfilled, it shall, through the

Secretariat, make the proposal and
the evaluation of the Committee
available to all Parties and
observers and invite them to submit
the information specified in Annex
E; or

(b) It is not satisfied that the
screening  criteria have been
fulfilled, it shall, through the
Secretariat, inform all Parties and
observers and make the proposal
and the evaluation of the
Committee available to all Parties
and the proposal shall be set aside.

5. Any Party may resubmit a
proposal to the Committee that has
been set aside by the Committee
pursuant to paragraph 4. The
resubmission may include any
concerns of the Party as well as a
justification for additional
consideration by the Committee.
If, following this procedure, the
Committee again sets the proposal
aside, the Party may challenge the
decision of the Committee and the
Conference of the Parties shall
consider the matter at its next
session. The Conference of the

20

forslaget innehaller dessa
uppgifter, skall det &verlimna
forslaget till granskningskommittén
for langlivade organiska
fororeningar.

3. Kommittén skall prova forslaget
och tillimpa de urvalskriterier som
anges 1 bilaga D pé ett flexibelt och
begripligt sitt med beaktande av
alla uppgifter som lamnats péa ett
integrerat och vilavvigt sitt.

4. Om kommittén beslutar att

a) urvalskriterierna har uppfyllts,
skall den genom sckretariatet
meddela alla parter och
observatdrer forslaget och
kommitténs beddmning av det och
uppmana dem att inkomma med de
uppgifter som anges i bilaga E;

b) wurvalskriterierna inte har
uppfyllts, skall den genom
sekretariatet meddela alla parter
och observatorer forslaget och
kommitténs beddmning och
forslaget skall ogillas.

5. En part far ater understilla
kommittén ett forslag som har
ogillats av denna enligt punkt 4. I
det fornyade forslaget kan ingd
partens anmirkningar och en
motivering for att det dnyo skall
behandlas av kommittén. Om
kommittén efter denna procedur
anyo ogillar forslaget, far parten
overklaga kommitténs beslut och
da skall partskonferensen behandla
darendet vid sitt nidsta mote.
Partskonferensen far, pi grundval
av urvalskriterierna i bilaga D och
med beaktande av kommitténs



Parties may decide, based on the
screening criteria in Annex D and
taking into account the evaluation
of the Committee and any
additional information provided by
any Party or observer, that the
proposal should proceed.

6. Where the Comimittee has
decided that the screening criteria
have been fulfilled, or the
Conference of the Parties has
decided that the proposal should
proceed, the Committee shall
further review the proposal, taking
into account any relevant
additional information received,
and shall prepare a draft risk profile
in accordance with Annex E. It
shall, through the Secretariat, make
that draft available to all Parties
and observers, collect technical
comments from them and, taking
those comments into account,
complete the risk profile.

7. If, on the basis of the risk profile
conducted in accordance with
Annex E, the Committee decides:

(a) That the chemical is likely as
a result of its long-range
environmental transport to lead to
significant adverse human health
and/or environmental effects such
that global action is warranted, the
proposal shall proceed. Lack of
full scientific certainty shall not
prevent the  proposal from
proceeding. The Committee shall,
through the Secretariat, invite
information from all Parties and
observers relating to the
considerations specified in Annex
F. It shall then prepare a risk
management evaluation that
includes an analysis of possible
control measures for the chemical
in accordance with that Annex; or

(b) That the proposal should not

bedomning och ytterligare
uppgifter som ldmnats av en part
eller en observator, besluta att
forslaget skall godkannas.

6. Om kommittén har beslutat att
urvalskriterierna har uppfyllts eller
om partskonferensen har avgjort att
forslaget  skall  gillas, skall
kommittén ytterligare prova detta
med beaktande av hithdrande
mottagna ytterligare uppgifter och
uppritta ett utkast till mskprofil i
enlighet med bilaga E. Kommittén
skall genom sekretariatet meddela
alla parter och observatorer
forslaget, inhdmta tekniska
kommentarer av dem och, med
beaktande av dessa kommentarer,
slutfora riskprofilen.

7. Om kommittén p& grundval av
den riskprofil som wupprittats i
enlighet med bilaga E finner

a) att det med fog kan foérmodas
att kemikalien till f6l)d av sin
langviga spridning kan medféra
avsevirda effekter pAd manniskors
hidlsa och/eller miljon 1 den
utstrickning att globala atgirder dr
befogade, skall forslaget gillas.
Avsaknad av fullstiandig
vetenskaplig visshet skall inte
hindra  att forslaget gillas.
Kommittén skall genom
sekretariatet begdra upplysningar
frén alla parter och observatorer
med beaktande av vad som anges i
bilaga F. Den skall di uppritta en
riskhanteringsbedémning
innefattande en analys av mdjliga
kontrollatgirder for kemikalien i
Overensstimmelse med bilaga F.

b) Om kommittén 1 stillet finner
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proceed, it shall, through the
Secretariat, make the risk profile
available to all Parties and
observers and set the proposal
aside.

8. For any proposal set aside
pursuant to paragraph 7 (b), a Party
may request the Conference of the
Parties to consider instructing the
Committee to invite additional
information from the proposing
Party and other Parties during a
period not to exceed one year.
After that period and on the basis
of any information received, the
Committee shall reconsider the
proposal pursuant to paragraph 6
with a priority to be decided by the
Conference of the Parties. If,
following this procedure, the
Committee again sets the proposal
aside, the Party may challenge the
decision of the Committee and the
Conference of the Parties shall
consider the matter at its next
session. The Conference of the
Parties may decide, based on the
risk profile prepared in accordance
with Annex E and taking into
account the evaluation of the
Committee and any additional
information provided by any Party
or observer, that the proposal
should proceed. If the Conference
of the Parties decides that the
proposal  shall proceed, the
Committee shall then prepare the
risk management evaluation.

9. The Committee shall, based on
the risk profile referred to in
paragraph 6 and the risk
management evaluation referred to
in paragraph 7 (a) or paragraph 8,
recommend whether the chemical
should be considered by the
Conference of the Parties for listing
in Annexes A, B and/or C. The
Conference of the Parties, taking
due account of the
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att forslaget inte skall gillas, skall
den genom sekretariatet meddela
alla parter och observatérer den
tillgdngliga riskprofilen och ogilla
det.

8. Betridffande ett forslag som har
ogillats enligt punkt 7 b i dcnna
artikel far en part begira att
partskonferensen  Gverviager  att
uppmana kommittén att begira
ytterligare uppgifter fran den part
som lamnat forslaget och andra
parter under en tid pi hogst ett ar.
Vid periodens utging och pa
grundval av de mottagna
uppgifterna skall kommittén anyo
granska forslaget i enlighet med
punkt 6 i denna artikel i en
prioritetsordning som skall avgoéras
av partskonferensen. Om
kommittén efter denna procedur
ater ogillar forslaget, far parten
overklaga kommitténs beslut och
dé skall partskonferensen behandla
frigan vid sitt ndsta  méte.
Partskonferensen far, pd grundval
av den riskprofil som upprittats 1
enlighet med bilaga E och med
beaktande av kommitténs
bedomning och eventuella
ytterligare uppgifter som limnats
av en part ecller en observator,
avgora att forslaget skall gillas. Om

partskonferensen beslutar att
forslaget  skall  gillas, skall
kommittén uppritta en

riskhanteringsbedomning.

9. Kommittén skall pd grundval av
den riskprofil som avses i punkt 6 i
denna artikel och
riskhanteringsbedémningen i punkt
7 a eller 8 avge rekommendation
om hurnvida kemikalien skall
provas av partskonferensen for
inforande i bilaga A, B och/eller C.
Partskonferensen  skall besluta,
med vederborligt beaktande av
kommitténs rekommendationer,



recommendations of the
Committee, including any
scientific uncertainty, shall decide,
in a precautionary manner, whether
to list the chemical, and specify its
related control measures, in
Annexes A, B and/or C.

Article 9

Information exchange

1. Each Party shall facilitate or
undertake  the  exchange of
information relevant to:

(a) The reduction or elimination
of the production, use and release
of persistent organic pollutants;
and

(b) Alternatives to persistent
organic  pollutants, including
information relating to their risks
as well as to their economic and
social costs.

2. The Parties shall exchange the
information referred to in
paragraph 1 directly or through the
Secretariat.

3. Each Party shall designate a
national focal point for the
exchange of such information.

4. The Secretariat shall serve as a
clearing-house  mechanism  for
information on persistent organic
pollutants, including information

provided by Parties,
intergovernmental ~ organizations
and non-governmental
organizations.

5. For the purposes of this

Convention, information on health
and safety of humans and the
environment shall not be regarded

diribland eventuellt forekommande

vetenskaplig osikerhet, med
beaktande av ett
forsiktighetstdnkande, om

kemikalien  skall  inforas i
forteckningen och ange de
kontrollatgérder som skall
tildmpas pd den i bilaga A, B
och/eller C.

Artikel 9

Informationsutbyte

1. Parterna skall underlitta eller
infora informationsutbyte om

a) minskning eller eliminering av
produktion, anvindning och
utsldpp av langlivade organiska
fororeningar och

b) alternativ till langlivade
organiska féroreningar,
innefattande information om dessas
risker liksom om deras ekonomiska
och sociala kostnader.

2. Parterna skall utbyta information
som avses i punkt 1 ovan direkt
eller genom sekretariatet.

3. Varje part skall utse en nationell
myndighet for utbyte av sddan
information.

4. Sekretariatet skall tjanstgora som
central foér information om
langlivade organiska fororeningar
inklusive information som limnats

av parterna, internationella
organisationer och icke-statliga
organisationer.

5. For denna konventions syften
skall information om méinniskors
hilsa och szkerhet och om miljon
inte anses vara konfidentiell. Parter
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as  confidential. Parties that
exchange other information
pursuant to this Convention shall
protect any confidential
information as mutually agreed.

Article 10

Public_information, awareness and

som utbyter annan information
med stéd av denna konvention
skall skydda eventuell konfidentiell
information enligt
6verenskommelse dem emellan.

Artikel 10

Information till allminheten,

education

1. Each Party shall, within its
capabilities, promote and facilitate:

(a) Awareness among its policy
and decision makers with regard to
persistent organic pollutants;

(b) Provision to the public of all
available information on persistent
organic pollutants, taking into
account paragraph 5 of Article 9;

(c) Development and
implementation, especially for
women, children and the least

educated, of educational and public
awareness programmes on
persistent organic pollutants, as
well as on their health and
environmental effects and on their
alternatives;

(d) Public participation in
addressing  persistent  organic
pollutants and their health and
environmental effects and in
developing adequate responses,
including opportunities for
providing input at the national level
regarding implementation of this
Convention;

(e) Training of  workers,
scientists, educators and technical
and managerial personnel;

(f) Development and exchange

of  educational and  public
awareness materials at the national
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allmint medvetande och utbildning

1. Varje part skall i enlighet med
sin formaga frimja och underlitta

a) medvetandet hos de politiskt
ansvariga och beslutsfattarna i sina
linder om langlivade organiska
fororeningar;

b) att allmiinheten limnas all
tillginglig information om
langlivade organiska féroreningar
med beaktande av artikel 9.5;

c) utformning och
genomforande, sérskilt fér kvinnor,
barn och lagutbildade, av program
for undervisning och allmént
medvetande om langlivade
organiska fororeningar samt om
deras inverkan pé hilsa och miljo
och om vilka alternativ till dem
som stir till buds;

d) allminhetens deltagande i att
beakta langlivade organiska
fororeningar och deras inverkan pa
hilsa och miljé och i att utveckla
lampliga  losningar,  daribland
mdjligheter for att tillhandahalla
bidrag pé nationell nivad till
genomfSrandet av denna
konvention;

e) utbildning av arbetstagare,
vetenskapsmin, ldrare samt teknisk
personal och ledningspersonal;

f) utveckla och utvixla material
om utbildning och  allmint
medvetande pd det nationella och



and international levels; and

(2) Development and
implementation of education and
training programmes at the national
and international levels.

2. Each Party shall, within its
capabilities, ensure that the public
has access to the public
information  referred to in
paragraph 1 and that the
information is kept up-to-date.

3. Each Party shall, within its
capabilities, encourage industry
and professional users to promote
and facilitate the provision of the
information  referred to  in
paragraph 1 at the national level
and, as appropriate, subregional,
regional and global levels.

4. In providing information on
persistent organic pollutants and
their alternatives, Parties may use
safety data sheets, reports, mass
media and other means of
communication, and may establish
information centres at national and
regional levels.

5. Each Party shall give
sympathetic consideration to
developing mechanisms, such as
pollutant release and transfer
registers, for the collection and
dissemination of information on
estimates of the annual quantities
of the chemicals listed in Annex A,
B or C that are released or disposed
of.

Article 11

Research, development and
monitoring

1. The Parties shall, within their

t2 SO 200248

internationella planet;

g) utveckla och genomfora
utbildnings- och yrkesutbildnings-
program pa det mnationella och
internationella planet.

2. Varje part skall i enlighet med
sin  formaga  sikerstilla  att
allminheten har tillgdng till den
oppna information som avses 1
punkt 1 och att denna information
halls uppdaterad.

3. Varje part skall i enlighet med
sin formiga uppmuntra industriella
och yrkesmissiga anvindare att
frimja och underlitta
tillhandahaliande av sadan
information som avses i punkt 1 pa
det nationella planet och, om s dr
ldampligt, p4 subregional, regional
och global nivé.

4. En vpart far, nidr den
tilthandahaller information om
langlivade organiska fororeningar
och alternativ till dem, &dven

utnyttja sidkerhetsforeskrifter,
rapporter, massmedia och andra
kommunikationsmedel och

uppritta informationscentra pa det
nationella och regionala planet.

5. Varje part skalt vilvilligt beakta
utveckling av mekanismer, sdsom
register éver utsldpp och spridning
av fororeningar, for insamling och
spridning av information om
uppskattningar av  de  Arliga
mingderna av kemikalier upptagna
1 bilaga A, B eller C som slipps ut
eller omhéndertas.

Artikel 11
Forskning, utveckling och

1. Parterna skall efter mittet av sin
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capabilities, at the national and
international  levels, encourage
and/or  undertake  appropriate
research, development, monitoring
and cooperation pertaining to
persistent organic pollutants and,
where relevant, to their alternatives
and to candidate persistent organic
pollutants, including on their:

(a) Sources and releases into the
environment;

(b) Presence, levels and trends in
humans and the environment;

(c) Environmental transport, fate
and transformation;

(d) Effects on human health and
the environment;

(e) Socio-economic and cultural
impacts;

(f) Release reduction and/or
elimination; and

(g) Harmonized methodologies
for  making inventories  of
generating sources and analytical
techniques for the measurement of
releases.

2. In wundertaking action under
paragraph 1, the Parties shall,
within their capabilities:

(a) Support and further develop,
as appropriate, international
programmes, networks and
organizations aimed at defining,
conducting, assessing and
financing research, data collection
and monitoring, taking into account
the need to minimize duplication of
effort;
national  and

(b)  Support

26

formiga pa det nationella och
internationella planet uppmuntra
och/eller genomfora  limplig
forskning, utveckling, 6vervakning
och samarbete med avseende pa
langlivade organiska fororeningar

och, i forekommande fall, pa
alternativ  till dessa och pa
potentiella ldnglivade organiska

fororeningar, bland annat i fraga
om deras

a) kéllor och utsldpp i miljon,

b) férekomst, nivaer och trender
i ménniskor och i miljon,

c) spridning, fordelning och
omvandling i miljon,

d) inverkan p& minniskors hilsa
och pa miljon,

e) sociala, e¢konomiska och
kulturella inverkan,

f) utslippsminskning och/eller
eliminering,

g) harmoniserade metodik f{or
inventering av upphovskillor och
analytiska tekniker for mitning av
utslapp.

2. Vid vidtagande av atgiarder
enligt punkt 1 skall parterna efter
mattet av sin formiga

a) understodja och, 1
forekommande fall, vidareutveckla
internationella program, nitverk
och organisationer som syftar till
att definiera, utfora, bedéma och
finansiera forskning,
uppgiftsinsamling och overvakning

med beaktande av behovet att
minimera dubbelarbete;
b) stodja  nationella  och



international efforts to strengthen
national scientific and technical
research capabilities, particularly in
developing countries and countries
with economies in transition, and
to promote access to, and the
exchange of, data and analyses;

(¢) Take into account the
concerns and needs, particularly in
the field of financial and technical
resources, of developing countries
and countries with economies in
transition and  cooperate in
improving their capability to
participate in the efforts referred to
in subparagraphs (a) and (b);

(d) Undertake research work
geared towards alleviating the
effects of persistent organic
pollutants on reproductive health;

(e) Make the results of their
research, development and
monitoring activities referred to in
this paragraph accessible to the
public on a timely and regular
basis; and

(® Encourage and/or undertake
cooperation with regard to storage
and maintenance of information
generated from research,
development and monitoring,.

Article 12

Technical assistance

1. The Parties recognize that
rendering of timely and appropriate
technical assistance in response to
requests from developing country
Parties and Parties with economies
in transition is essential to the
successful implementation of this
Convention.

internationella anstrangningar att
forstarka den nationella formagan i
friga om vetenskaplig och teknisk
forskning, sdrskilt i utveckling-
lander och linder med
overgdngsekonomi, och frimja
tillgang till och utbyte av data och
analyser;

c) beakta angeldgenheter och
behov, sarskilt i frdga om
ekonomiska och tekniska resurser
for utvecklingslinder och ldnder
med overgingsekonomi och
samarbeta med att forbidttra deras
férmaga att delta i den verksamhet
som avses i styckena a och b ovan;

d) genomfoéra forsknings-
verksamhet som syftar till att
minska effekterna av linglivade
organiska fororeningar pa
fortplantningsformdgan;

e) gora de forskningsron, den
utveckling och den o&vervakning

som avses 1 denna artikel
tillgangliga for allménheten
regelbundet och utan onodigt

drojsmal;

f) uppmuntra och/eller bedriva
samarbete 1 syfte att lagra och
uppdatera information som
framstillits  genom  forskning,
utveckling och ¢vervakning.

Artikel 12
Tekniskt bistand

1. Parterna 4ar medvetna om att
limnande av lampligt tekniskt
bistdind vid ritt tidpunkt efter
ansokan frdn parter som &r
utvecklingslander eller lander med
overgdngsekonomi 4r av avgdrande
betydelse for ett framgangsrikt
genomforande av denna
konvention.
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2. The Parties shall cooperate to
provide timely and appropriate
technical assistance to developing
country Parties and Parties with
economies in transition, to assist
them, taking into account their
particular needs, to develop and
strengthen  their capacity to
implement their obligations under
this Convention.

3. In this regard, technical
assistance to be provided by
developed country Parties, and
other Partics in accordance with
their capabilities, shall include, as
appropriate and as mutually agreed,
technical assistance for capacity-
building relating to implementation
of the obligations under this
Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the
Conference of the Parties.

4. The Parties shall establish, as
appropriate, arrangements for the
purpose of providing technical

assistance and promoting the
transfer of  technology to
developing country Parties and
Parties  with  economies  in
transition relating to the

implementation of this Convention.
These arrangements shall include
regional and subregional centres
for capacity-building and transfer
of technology to assist developing
country Parties and Parties with
economies in transition to fulfil
their  obligations under this
Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the
Conference of the Parties.

5. The Parties shall, in the context
of this Article, take full account of
the specific needs and special
situation of least developed
countries and  small  island
developing states in their actions
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2. Parterna skall samarbeta for att
vid ritt tidpunkt limna lampligt
tekniskt bistdnd till parter som ar
utvecklingslidnder eller linder med
overgidngsekonomi for att, med
beaktande av deras sirskilda
behov, hjilpa dem att utveckla och
forbattra sin formdga att uppfyila
sina  ftaganden enligt denna
konvention.

3. 1 detta hanseende skall tekniskt
bistdnd som limnas frin parter som
ar utvecklade ldnder och fran andra
parter cfter férméga, som limpligt
och efter overenskommelse,
innefatta tekniskt bistdnd for
kapacitetsuppbyggande hinforligt
till genomforandet av &tagandena
enligt denna konvention. Vidare
vigledning i detta hanseende skall
lamnas av partskonferensen.

4. Parterna skall, nir s ar lampligt,
triffa  arrangemang for  att
tillhandahélla tekniskt bistind och
fraimja  teknologitverforing  till
parter som ar utvecklingslander
eller linder med Overgangs-
ekonomi i friga om genomforandet
av denna konvention. Dessa
arrangemang skall inbegripa
regionala och subregionala centra
for  kapacitetsuppbyggnad  och
teknologioverforing for att bistd
parter som #r utvecklingsldnder
eller liander med Gvergangs-
ekonomi 1 att uppfylla deras
dtaganden enligt denna konvention.

Vidare  vagledning i  detta
hinseende  skall limmas av
partskonferensen.

5. Parterna skall med avseende pi
denna artikel fullt ut ta hansyn till
de minst utvecklade lindernas och
de sma ostater som Ar
utvecklingsldnders sidrskilda behov
och sdrskilda situation 1 sin



with regard to technical assistance.

Article 13

Financial resources and

mechanisms

1. Each Party undertakes to
provide, within its capabilities,
financial support and incentives in
respect of those national activities
that are intended to achieve the
objective of this Convention in
accordance with its national plans,
priorities and programmes.

2. The developed country Parties
shall provide new and additional
financial resources to enabie
developing country Parties and
Parties with economies in
transition to meet the agreed full
incremental costs of implementing
measures which  fulfill their
obligations under this Convention
as agreed between a recipient Party
and an entity participating in the
mechanism described in paragraph
6. Other Parties may also on a
voluntary basis and in accordance
with their capabilities provide such
financial resources.

Contributions from other sources
should also be encouraged. The
implementation of these
commitments shall take into
account the need for adequacy,
predictability, the timely flow of
funds and the importance of burden
sharing among the contributing
Parties.

3. Developed country Parties, and
other Parties in accordance with
their capabilities and in accordance
with their national plans, priorities
and programmes, may also provide
and developing country Parties and
Parties with economies in
transition avail themselves of

verksamhet avseende  tekniskt
bistand.

Artikel 13

Ekonomiska resurser och
mekanismer

1. Varje part atar sig atf, inom
ramen for sina  mdjligheter,
tillhandahélla ekonomiskt stéd och
incitament for de nationella
aktiviteter som syftar ¢till att
genomfora denna konventions syfte
i enlighet med sina nationella
planer, prioriteringar och program.

2. Parter som #r utvecklade linder
skall tillhandah3lla nya och
additionella ekonomiska resurser
for att gora det mojligt for parter
som #dr utvecklingslinder eller
linder med Overgédngsekonomi att
bestrida de overenskomna
merkostnaderna for att genomfora
atgiarder som skall uppfylla deras
dtaganden enligt denna konvention
pa det sitt som Overenskommits
mellan en mottagarpart och en
enhet som deltar i den mekanism
som beskrivs i punkt 6 nedan.
Andra parter far ocksa frivilligt och
i enlighet med sin forméaga
tillhandahélla sidana ekonomiska
resurser. Bidrag frdn andra killor
bor ocksé uppmuntras.
Genomftrande av dessa itaganden
skall beakta behovet av exakthet,
forutsidgbarhet, medlens betalning i

ratt tid och Dbetydelsen av
bordefordelning mellan de
bidragande parterna.

3. Parter som #r utvecklade linder
och andra parter i enlighet med
deras forméiga och i enlighet med
deras nationella planer,
prioriteringar och program far
ocksd tillhandahélla, och parter
som 4dr utvecklingslinder eller
linder med overglngsckonomi far
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financial resources to assist in their
implementation of this Convention

through other bilateral, regional
and  multilateral sources or
channels.

4. The extent to which the

developing country Parties will

effectively implement their
commitments under this
Convention will depend on the
effective implementation by

developed country Parties of their
commitments under this
Convention relating to financial
resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that
sustainable economic and social
development and eradication of
poverty are the first and overriding
priorities of the developing country
Parties will be taken fully into
account, giving due consideration
to the need for the protection of
human health and the environment.

5. The Parties shall take full
account of the specific needs and
special situation of the least
developed countries and the small
island developing states in their
actions with regard to funding.

6. A mechanism for the provision
of adequate and sustainable
financial resources to developing
country Parties and Parties with
economies in transition on a grant
or concessional basis to assist in
their implementation of the
Convention is hereby defined. The
mechanism shall function under the
authority, as appropriate, and
guidance of, and be accountable to
the Conference of the Parties for
the purposes of this Convention.
Its operation shall be entrusted to
one or more entities, including
existing international entities, as
may be decided upon by the
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utnyttja ekonomiska resurser for att
bidra till deras genomftrande av
denna konvention genom andra
bilaterala, regionala eller
multilaterala killor eller kanaler.

4. Den utstrackning i vilken de
parter som ar utvecklingslinder
faktiskt genomfér sina ataganden
enligt denna konvention kommer
att bero pa det faktiska
genomforandet av parter som #r
utvecklade linder av  deras
itaganden enligt denna konvention

med avseende pd ekonomiska
resurser, tekniskt Dbistdnd och
teknologioverforing. Den
omsténdighet att uthallig

ekonomisk och social utveckling
och utrotande av fattigdom ir de
forsta och viktigaste
prioriteringarna for parter som &r
utvecklingslinder skall fullt ut
beaktas med vederborlig hinsyn till
behovet av skydd av mainniskors
hilsa och av miljon.

5. Parterna skall, i sina atgiarder
avseende finansiering, fullt wut
beakta de sirskilda behoven och
den speciella situationen i de minst
utvecklade linderna och i de sméa
o-stater som ar utvecklingsldnder.

6. Hirmed definieras en mekanism
for att tillhandahélla parter som dr
utvecklingslander eller linder med
overgangsekonomi tillrickliga och
uthélliga ekonomiska resurser i
form av gavo- eller lanebistdnd for
att hjilpa dem att genomfora
konventionen. Denna mekanism
skall, i forekommande fall, fungera
under 6verinseende och ledning av,
samt vara ansvarig infor
partskonferensen i denna
konventions syfte. Mekanismens
verksamhet skall anfortros at en
eller flera enheter, diribland
existerande internationella enheter,
enligt beslut av partskonferensen.



Conference of the Parties. The
mechanism may also include other
entities  providing multilateral,
regional and bilateral financial and
technical assistance. Contributions
to the mechanism shall be
additional to other financial
transfers to developing country
Parties and Partics with economies
in transition as reflected in, and in
accordance with, paragraph 2.

7. Pursuant to the objectives of this
Convention and paragraph 6, the
Conference of the Parties shall at
its first meeting adopt appropriate
guidance to be provided to the
mechanism and shall agree with the
entity or entities participating in the
financial mechanism upon
arrangements to give effect thereto.
The guidance shall address, inter
alia:

(a) The determination of the
policy, strategy and programme
priorities, as well as clear and
detailed criteria and guidelines
regarding eligibility for access to
and  utilization of financial
resources including monitoring and
evaluation on a regular basis of
such utilization;

(b) The provision by the entity or
entities of regular reports to the
Conference of the Parties on
adequacy and sustainability of
funding for activities relevant to
the  implementation of this
Convention;

(¢) The promotion of multiple-
source funding approaches,
mechanisms and arrangements;

(d) The modalities for the
determination in a predictable and
identifiable manner of the amount
of funding necessary and available

Mekanismen kan ocksd innefatta
andra enheter som ger multilateralt,
regionalt och bilaterait ekonomiskt
och tekniskt bistdnd. Bidrag till
mekanismen skall vara additionella
till andra finansiella Gverforingar
till parter som ar utvecklingsldnder
eller lander med
overgangsekonomi i enlighet med
punkt 2 ovan.

7. 1 enlighet med denna
konventions syften och med punkt
6 i denna artikel skall
partskonferensen vid sitt forsta
méte anta lampliga riktlinjer for
mekanismen och avtala med den
eller de enheter som deltar i den
finansiella mekanismen om
arrangemang for att sdtta den i
verket. Riktlinjerna skall bland
annat behandla foljande:

a) Bestimning av prioriteringar i
fraga om policy, strategi och
program samt av klara och
detaljerade kriterier och riktlinjer
for rate till att f4 ta del av och
utnyttja  ekonomiska  resurser,
déribland regelbunden Svervakning
och  utviardering pa  sidant
nyttjande.

b) Enhetens eller enheternas

regelbundna rapportering  till
partskonferensen om
tillrickligheten och

regelbundenheten av medel for
verksamheter som ir relevanta for

genomfsrandet av denna
konvention.
c) Framjande av metoder,

mekanismer och arrangemang for
finansiering frén flera killor.

d) Former for bestimmande, pa
ett forutsecbart och identifierbart
sdtt, av nodvindiga och tillgingliga
medel for att genomféra denna

SO 200248

31



SO 200248

for the implementation of this
Convention, keeping in mind that
the phasing out of persistent
organic pollutants might require
sustained  funding, and the
conditions under which that
amount shall be periodically
reviewed; and

(¢) The modalities for the
provision to interested Parties of
assistance with needs assessment,
information on available sources of
funds and on funding patterns in
order to facilitate coordination
among them.

8. The Conference of the Parties
shall review, not later than its
second meeting and thereafter on a
regular basis, the effectiveness of
the mechanism established under
this Article, its ability to address

the changing needs of the
developing country Parties and
Parties  with  economies in

transition, the criteria and guidance
referred to in paragraph 7, the level
of funding as wel as the
effectiveness of the performance of
the institutional entities entrusted
to operate the financial mechanism.
Tt shall, based on such review, take
appropriate action, if necessary, to
improve the effectiveness of the
mechanism, including by means of
recommendations and guidance on
measures to ensure adequate and
sustainable funding to meet the
needs of the Parties.

Article 14

Interim financial arrangements

The institutional structure of the
Global  Environment  Facility,
operated in accordance with the
Instrument for the Establishment of
the Restructured Global
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konvention, med beaktande av att

utfasningen av langlivade
organiska fororeningar kan kriava
langsiktig finansiering, samt

villkoren for periodisk granskning
av beloppet.

e) Former for tillhandahallande
till intresserade parter av bistind
med behovsprovning, information
om tiligangliga finansieringskillor
och om finansieringsmonster for att
underlitta koordineringen mellan
dem.

8. Partskonferensen skall, senast
vid sitt andra méte och direfter pa
regelbunden basis, granska
effektiviteten i den mekanism som
upprittas med denna artikel, dess
formaga att bemota de fordnderliga
behov som de parter som &r
utvecklingslander eller linder med
overgangsekonomi har, de kriterier
som avses i punkt 7 hérovan,
omfattningen av de ekonomiska
resurserna liksom effekriviteten hos
de internationella enheter som har

anfortrotts att forvalta
mekanismen. Partskonferensen
skall pd grundval av granskningen
vidta lampliga Aatgdrder, om si
behovs, for att forbittra
mekanismens effektivitet,
daribland genom
rekommendationer och vigledning
om Atgirder for att trygga

tillracklig och uthadllig finansiering
for att motsvara parternas behov.

Artikel 14

Tillfalliga finansiella arrangemang

Globala miljofonden, som forvaltas
i enlighet med instrumentet for

upprittande av den
omstrukturerade globala
miljofonden, skall interimistiskt



Environment Facility, shall, on an
mterim basis, be the principal
entity entrusted with the operations
of the financial mechanism referred
to in Article 13, for the period
between the date of entry into force
of this Convention and the first
meeting of the Conference of the
Parties, or until such time as the
Contference of the Parties decides
which institutional structure will be
designated in accordance with
Article 13. The institutional
structure of the Global
Environment Facility should fulfill
this function through operational
measures related specifically to
persistent organic pollutants taking
into account that new arrangements
for this area may be needed.

Article 15

Reporting

1. Each Party shall report to the
Conference of the Parties on the
measures it has taken to implement
the provisions of this Convention
and on the effectiveness of such
measures in meeting the objectives
of the Convention.

2. Each Party shall provide to the
Secretariat:

(a) Statistical data on its total
quantities of production, import
and export of each of the chemicals
listed in Annex A and Annex B or
a reasonable estimate of such data;
and

(b) To the extent practicable, a
list of the States from which it has
imported each such substance and
the States to which it has exported
each such substance.

vara den frimsta enheten med
uppgift att forvalta den finansiella
mekanism som avses i artikel 13,
under tiden fran denna konventions
ikrafttridande till
partskonferensens forsta méte, eller
till dess att partskonferensen
beslutar vilken institutionell
struktur som skall forordnas i
enlighet med artikel 13. Globala
miljofondens institutionella
strtuktur  bor  uppfylia denna
funktion genom operativa atgiarder
som sarskilt &ar inriktade pa
linglivade organiska fororeningar
med Dbeaktande av att nya
arrangemang kan bli nédvindiga.

Artikel 15

Rapportering

1. Varje part skall rapportera till
partskonferensen om &tgirder som
den har vidtagit for att genomfora
bestdmmelserna i denna
konvention och om dessa atgarders
effektivitet i att uppfylla
konventionens syften.

2. Varje part skall tillstdlla
sekretariatet

a) statistiska uppgifter om sin
totala produktion, import och
export av var och en av de
kemikalier som stdr upptagna i
bilaga A och B eller en skilig
uppskattning av dessa uppgifter
och,

b) om s dr praktiskt mojligt, en
forteckning over stater fran vilka
den har importerat var och en av
dessa substanser och de stater till
vilka den har exporterat dessa
substanser.
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3. Such reporting shall be at
periodic intervals and in a format
to be decided by the Conference of
the Parties at its first meeting.

Article 16

Effectiveness evaluation.

1. Commencing four years after the
date of entry into force of this
Convention, and  periodically
thereafter at intervals to be decided
by the Conference of the Parties,
the Conference shall evaluate the
effectiveness of this Convention.

2. In order to facilitate such
evaluation, the Conference of the
Parties shall, at its first meeting,
initiate the establishment of
arrangements to provide itself with
comparable monitoring data on the
presence of the chemicals listed in
Annexes A, B and C as well as

their regional and global
environmental transport.  These
arrangements:

(a) Should be implemented by
the Parties on a regional basis
when appropriate, in accordance
with their technical and financial
capabilities, using existing
monitoring programmes and
mechanisms to the extent possible
and promoting harmonization of
approaches;

(b) May be supplemented where
necessary, taking into account the
differences between regions and
their capabilities to implement
monitoring activities; and

(c) Shall include reports to the
Conference of the Parties on the
results of the monitoring activities
on a regional and global basis at
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3.  Rapporterna  skall avges
regelbundet och i en form som
skall bestdamimas av
partskonferensen vid dess forsta
méte.

Artikel 16
Effektivitetsbedommning
1. Fyra ar efter denna konventions

ikrafttridande och  regelbundet
direfter med sidana intervall som

skall bestdmmas av
partskonferensen skall konferensen
utvidrdera konventionens
effektivitet.

2. For att underldtta denna
utvardering skall partskonferensen
vid sitt  forsta mote inleda

upprittandet av arrangemang for att
inforskaffa jamforbar information
om forekomst av  kemikalier
upptagna i bilaga A, B och C samt
om deras regionala och globala
miljospridning. Dessa arrangemang

a) bor, ndr si& ar lampligt,
genomftras av parterna regionalt i
overensstammelse med  deras
tekniska och finansiella
mojligheter, med tillimpning av
existerande Overvakningsprogram
och -mekanismer i den
utstrickning som dr mdjligt och
med frimjande av harmonisering i
fraga om tillvigagdngssitt, och

by fiar om sid erfordras
kompletteras med beaktande av
olikheter mellan regioner och deras
formaga att genomfora
overvakningsaktiviteter, och

c) skall omfatta rapporter till
partskonferensen om resultatet av
6vervakningsaktiviteterna regionalt
och globalt med en frekvens som



intervals to be specified by the
Conference of the Parties.

3. The evaluation described in
paragraph 1 shall be conducted on
the basis of available scientific,
environmental, technical and
economic information, including:

(a) Reports and other monitoring
information provided pursuant to
paragraph 2;

(b) National reports submitted
pursuant to Article 15; and

(c) Non-compliance information

provided pursuant to the
procedures established  under
Article 17.
Article 17

Non-compliance

The Conference of the Parties
shall, as soon as practicable,
develop and approve procedures
and institutional mechanisms for
determining non-compliance with
the provisions of this Convention
and for the treatment of Parties
found to be in non-compliance.

Article 18

Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute
between them conceming the
interpretation or application of this
Convention through negotiation or
other peaceful means of their own
choice.

2. When ratifying, accepting,
approving or acceding to the
Convention, or at any time

skall bestimmas av
partskonferensen.

3. Den utvirdering som avses 1
punkt 1 skall genomf6ras pé
grundval av tillganglig
vetenskaplig, miljomaissig, teknisk
och ekonomisk information som
skall innehélla féljande:

a) Rapporter  och annan
overvakningsinformation som
tillhandahéllits enligt punkt 2.

b) Nationella rapporter avgivna
enligt artikel 15.

¢) Information om bristande
efterlevnad avgiven enligt det
forfarande som upprittas 1 artikel
17.

Artikel 17

Bristande efterlevnad

Partskonferensen skall si snart det
ar praktiskt mojligt utarbeta och
godkinna forfaranden och
institutionella mekanismer f6r att
avgora bristande efterlevnad av
bestimmelserna i denna
konvention och hur parter skall
behandlas som har befunnits inte
uppfylla konventionens
bestammelser.

Artikel 18

Tvistlosning

1. Parterna skall 1osa eventuellt
uppkommande tvister mellan dem
om tolkningen eller tillimpningen
av denna konvention genom
forhandlingar eller andra medel
enligt deras eget val.

2. Nidr en part som inte dr en
regional organisation for
ekonomisk integration ratificerar,
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thereafter, a Party that is not a
regional economic  integration
organization may declare in a
written instrument submitted to the
depositary that, with respect to any
dispute conceming the
interpretation or application of the
Convention, it recognizes one or
both of the following means of
dispute settlement as compulsory
in relation to any Party accepting
the same obligation:

(a) Arbitration in accordance
with procedures to be adopted by
the Conference of the Parties in an
annex as soon as practicable;

(b) Submission of the dispute to
the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional
economic integration organization
may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in
accordance with the procedure
referred to in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to
paragraph 2 or paragraph 3 shall
remain in force until it expires in
accordance with its terms or until
three months after written notice of
its revocation has been deposited
with the depositary.

5. The expiry of a declaration, a
notice of revocation or a new
declaration shall not in any way
affect proceedings pending before
an arbitral tribunal or the
International Court of Justice
unless the parties to the dispute
otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have
not accepted the same or any
procedure pursuant to paragraph 2,
and if they have not been able to
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godtar, godkinner eller tilltrader
konventionen eller ndr som helst
ddrefter, far den i en skriftlig
handling som Overlimnas till
depositarien forklara att den med
avseende pa en tvist om tolkningen

eller tillimpningen av
konventionen erkdnner den ena
eller bada av foljande
tvistiésningsmetoder sésom

tvingande med avseende pa en part
som godtar samma taganden:

a) Skiljedomsforfarande 1
enlighet med de forfaranden som
skall antas av partskonferensen i en
bilaga si snart som det ér praktiskt
mojligt.

b) Hianskjutande av tvisten till
Internationella domstolen.

3. En part som # en regional
organisation for ekonomisk
integration fir gora en forklaring
med motsvarande verkan med
avseende pa skiljedomsforfarande i
enlighet med det forfarande som
avses i punkt 2 a.

4. En forklaring avgiven enligt
punkt 2 eller 3 skall forbli 1 kraft
tills den upphor i enlighet med sina
villkor eller tills tre méanader
forflutit efter det att ett sknftligt
meddelande om dess &terkallande
har deponerats hos depositarien.

5. En forklarings upphdrande, ett
meddelande om &terkallande eller
en ny forklaring skall inte pa nagot
sitt  inverka pd  pdglende
forhandlingar vid en skiljedomstol
eller vid Internationella domstolen,
sdvida inte parterna 1 tvisten
kommer 6verens om annat.

6. Om de tvistande parterna inte
har godtagit samma forfarande eller
négot annat forfarande i enlighet
med punkt 2, och om de inte har



settle their dispute within twelve
months following notification by
one party to another that a dispute
exists between them, the dispute
shall be submitted to a conciliation
commission at the request of any
party to the dispute. The

conciliation  commission  shall
render a report with
recomumendations. Additional
procedures  relating to  the

conciliation commission shall be
included in an annex to be adopted
by the Conference of the Parties no
later than at its second meeting.

Article 19

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is
hereby established.

2. The first meeting of the
Conference of the Parties shall be
convened by the Executive
Director of the United Nations
Environment Programme no later
than one year after the entry into
force of this Convention.
Thereafter, ordinary meetings of
the Conference of the Parties shall
be held at regular intervals to be
decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the
Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be
deemed necessary by the
Conference, or at the written
request of any Party provided that
it is supported by at least one third
of the Parties.

4. The Conference of the Parties
shall by consensus agree upon and
adopt at its first meeting rules of
procedure and financial rules for
itself and any subsidiary bodies, as
well as financial provisions
governing the functioning of the

kunnat l6sa tvisten inom tolv
manader efter det att en part har
meddelat en annan part att en tvist
foreligger dem emellan, skall
tvisten hinskjutas till en
forlikningskommission pa begiran
av nigon av de tvistande parterna.

Forlikningskommissionen skall
avge en rapport med
rekommendationer. Ytterligare
forfaranden som beror
forlikningskommissionen skall

inféras i en bilaga som skall antas
av partskonferensen senast vid dess
andra mote.

Artikel 19
Partskonferensen

1. Hirmed
partskonferens.

upprittas en

2. Partskonferensens forsta mote
skall sammankallas av
exekutivdirektoren for Forenta
nationernas miljoprogram senast ett

ar efter denna  konventions
ikrafttridande. Direfter skall
ordinarie moten med
partskonferensen héllas med

regelbundna intervall, som skall
bestimmas av partskonferensen.

3. Extra moéten med
partskonferensen skall hillas pa
sddana andra tider som kan anses
nddvindiga av partskonferensen
eller pa skriftlig begiran av en part,
under fOrutsittning att begiran
stods av atminstone en tredjedel av
parterna.

4. Partskonferensen skall enhalligt
bestimma och vid sitt forsta mote
anta sin  arbetsordning  och
ekonomiska regler for sig sjidlv och
sina eventuella underorgan liksom
ekonomiska  bestammelser for
sekretariatet.
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Secretariat.

5. The Conference of the Parties
shall keep under continuous review
and evaluation the implementation
of this Convention. It shall
perform the functions assigned to it
by the Convention and, to this end,
shall:

(a) Establish, further to the
requirements of paragraph 6, such
subsidiary bodies as it considers
necessary for the implementation
of the Convention;

(b) Cooperate, where
appropriate, with competient
international  organizations and
intergovernmental and non-
governmental bodies; and

©) Regularly review all
information made available to the
Parties pursuant to Article 15,
including consideration of the
effectiveness of paragraph 2 (b)
(iii) of Article 3;

(d) Consider and undertake any
additional action that may be
required for the achievement of the
objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties
shall, at its first meeting, establish
a subsidiary body to be called the

Persistent ~ Organic  Pollutants
Review  Committee for the
purposes of performing the
functions assigned to  that

Committee by this Convention. In
this regard:

(a) The members of the
Persistent  Organic Pollutants
Review Committee shall be

appointed by the Conference of the
Parties. Membership of the
Committee  shall  consist of
government-designated experts in
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5. Partskonferensen skall hélla
genomforandet av denna
konvention under standig

granskning och bedommning. Den
skall utfora de uppgifter som den
anfortrotts enligt konventionen och
darfor,

a) utover kraven i punkt 6,
uppritta sidana underorgan som
den bedomer vara nodvindiga for
att genomfora konventionen;

b) i forekommande fall
samarbeta med behoriga
internationella organisationer och

internationella organ samt icke-
statliga organ;

c) regelbundet granska all
information som ldmnats parterna
enligt  artikel 15,  daribland
bedomning av effektiviteten 1
artikel 3.2 b iii;

d) ta stillning till och vidta de
eventuella ytterligare atgirder som
kan krivas for att uppnd
konventionens syfte.

6. Partskonferensen skall vid sitt
forsta mote uppritia ett underorgan
bendmnt granskningskommittén for
langlivade organiska fororeningar
som skall utfora de uppgifter som
tilldelas den genom  denna
konvention.

a) Medlemmarna 1 denna
kommitté  skall tillsattas av
partskonferensen. Medlemskap 1
kommittén skall tillkomma
sakkunniga 1 frdga om kemisk
bedomning cller hantering utsedda
av  regeringarna.  Kommitténs



chemical assessment or
management. The members of the
Committee shall be appointed on
the basis of equitable geographical
distribution;

(b) The Conference of the Parties
shall decide on the terms of
reference, organization and
operation of the Committee; and

(¢) The Committee shall make
every effort to adopt its
recommendations by consensus. If
all efforts at consensus have been
exhausted, and no consensus
reached, such recommendation
shall as a last resort be adopted by
a two-thirds majority vote of the
members present and voting.

7. The Conference of the Parties
shall, at its third meeting, evaluate
the continued need for the
procedure contained in paragraph 2
(b) of Article 3, including
consideration of its effectiveness.

8. The United Nations, its
specialized agencies and the
International Atomic Energy

Agency, as well as any State not
Party to this Convention, may be
represented at meetings of the
Conference of the Parties as
observers. Any body or agency,
whether national or international,
governmental or non-
governmental, qualified in matters
covered by the Convention, and
which has informed the Secretariat
of its wish to be represented at a
meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be
admitted unless at least one third of
the Parties present object. The
admission and participation of
observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the
Conference of the Parties.

tillsdttas  pa
geografisk

medlemmar  skall
grundval av rittvis
fordelning.

b) Partskonferensen skall
bestimma kommitténs mandat,
organisation och arbetssitt.

¢) Kommittén skalt bemoda sig
om att anta sina rekommendationer
enhilligt. Om alla anstrangningar
att uppnd enhillighet har varit
forgaves, skall rekommendationen
som sista utvig antas med tva
tredjedels majoritet av nédrvarande
och rostande medlemmar.

7. Partskonferensen skall vid sitt
tredje mote bedoma det fortsatta
behovet av forfarandet i artikel 3.2
b, innefattande en beddmning av
dess effektivitet.

8. Forenta  nationerna,  dess
fackorgan och  Internationella
atomenergiorganet, liksom stater
som inte 4r parter i denna
konvention, far vara foretradda vid
partskonferensens méten sdsom
observatorer. Ett nationellt eller
internationellt, statligt eller icke-
statligt organ, som #4r kompetent
inom de frdgor som ticks av
konventionen och som  till
sekretariatet har framfért onskemaél
om att vara foretrdtt vid ett méte
med partskonferensen sdsom
observator, far delta om inte minst
en tredjedel av parterma reser
mvéndningar. For observatorers
tilltrade och deltagande skall
partskonferensens  procedurregler
gilla.
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Article 20
Secretariat

1. A Secretariat is
established.

hereby

2. The functions of the Secretariat
shall be:

(@) To make arrangements for
meetings of the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies
and to provide them with services
as required;

(b) To facilitate assistance to the
Parties, particularly developing
country Parties and Parties with
economies in transition, on request,
in the implementation of this
Convention;

(c) To ensure the necessary
coordination with the secretariats

of other relevant international
bodies;
(d) To prepare and make

available to the Parties periodic
reports based on information
received pursuant to Article 15 and
other availabte information;

(e) To enter, under the overall
guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative
and contractual arrangements as
may be required for the effective
discharge of its functions; and

() To perform the other
secretariat functions specified in
this Convention and such other
functions as may be determined by
the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this
Convention shall be performed by
the Executive Director of the
United Nations Environment
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Artikel 20
Sekretariatet

1. Harmed upprittas ett sekretariat.

2. Sekretariatet skall ha foljande
uppgifter:

a) Att anordna méten med
partskonferensen och dess
underorgan och betjina dem pé
erforderligt sitt.

b) Att pd begiran ge parterna
bistdnd - sarskilt parter som ar
utvecklingsldnder eller linder med
tvergngsekonomi - 1 att tillimpa
denna konvention.

c) At tillgodose erforderlig
samordning med sekretariaten 1
andra relevanta internationella
organ.

d) Att sammanstilla och till
parterna ldimna periodiska rapporter
pa grundval av uppgifter mottagna
1 enlighet med artikel 15 och annan
tillgénglig information.

e) Att, under Overinseende av
partskonferensen, triffa de
administrativa och avtalsrittsliga
arrangemang som kriavs for att

effektivt  kunna  utfora  sina
uppgifter.
f) Ant utfora de ovriga

sekretariatsuppgifter som anges 1
denna konvention och saddana andra
uppgifter som kan bestimmas av
partskonferensen.

3. Denna konventions sekretariats-
uppgifter skall utforas av
exekutivdirektoren for Forenta
nationernas miljoprogram, savida



Programme, unless the Conference
of the Parties decides, by a three-
fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the
secretariat functions to one or more
other international organizations.

Article 21

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention
may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention
shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text
of any proposed amendment shall
be communicated to the Parties by
the Secretariat at least six months
before the meeting at which it is
proposed for adoption. The
Secretariat shall also communicate
proposed amendments to the
signatories to this Convention and,
for information, to the depositary.

3. The Parties shall make every
effort to reach agreement on any
proposed amendment to this
Convention by consensus. If all
efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a
last resort be adopted by a three-
fourths majority vote of the Parties
present and voting.

4. The amendment shall be
communicated by the depositary to
all  Parties for ratification,
acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or
approval of an amendment shall be
notified to the depositary in
writing. An amendment adopted in
accordance with paragraph 3 shall
enter into force for the Parties
having accepted it on the ninetieth
day after the date of deposit of

inte partskonferensen med tre
fjardedels majoritet av ndrvarande
och rostande parter bestammer att
anfortro sekretariatsuppgifterna till
en eller flera andra internationella
organisationer.

Artikel 21

Andringar i konvention

1. Varje part fir lamma forslag tiil
dndringar av denna konvention.

2. Andringar i denna konvention
skall antas vid ett moéte med

partskonferensen. Text till
andringsforslag skall av
sekretariatet meddelas parterna

minst sex manader fore det méte
vid vilket en &dndring foreslas bli
antagan. Seckretariatet skall ocksa
meddela signatirstaterna och, for

information, depositarien
#ndringsforslag till denna
konvention.

3. Parterna skall bemoda sig om att
na Overenskommelse om alla
dndringsforslag till konventionen
enhilligt. Om alla anstringningar
att uppnd enhillighet har varit
forgives, skall dndringen som sista
utvidg antas med tre fjardedels
majoritet av  ndrvarande och
rostande parter.

4. En dndring skall av depositarien
meddelas alla parter for
ratificering,  godtagande  eller
godkannande.

5. Ratificering, godtagande eller
godkinnande av en #ndring skall
meddelas depositarien skriftligen.
En 4ndring som antagits enligt
punkt 3 skall trida i kraft for de
parter som har godtagit den den
nittionde dagen efter dagen for
deponering av instrumentet om
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instruments of ratification,
acceptance or approval by at least
three-fourths of the  Parties.
Thereafter, the amendment shall
enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits its
instrument of ratification,
acceptance or approval of the
amendment.

Article 22

Adoption _and _amendment of
annexes

1. Annexes to this Convention shall
form an integral part thereof and,
unless expressly provided
otherwise, a reference to this
Convention constitutes at the same
time a reference to any annexes
thereto.

2. Any additional annexes shall be
restricted to procedural, scientific,
technical or administrative matters.

3. The following procedure shall
apply to the proposal, adoption and
entry into force of additional
annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be
proposed and adopted according to
the procedure laid down in
paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;

(b) Any Party that is unable to
accept an additional annex shall so
notify the depositary, in writing,
within one year from the date of
communication by the depositary
of the adoption of the additional
annex. The depositary shall
without delay notify all Parties of
any such notification received. A
Party may at any time withdraw a
previous notification of non-
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ratifikation, godtagande  eller
godkénnande av  minst tre
fjirdedelar av parterna. Direfter
skall 4ndringen trida 1 kraft for
andra parter den nittionde dagen
efter den dag di parten deponerar
sitt instrument om ratifikation,
godtagande eller godkinnande av
indringen.

Artikel 22

Antagande och dndring av bilagor

1. Bilagorna till denna konvention
skall utgora en integrerande del av

denna, och, sdvida inte annat
uttryckligen bestims, en
hianvisning tll konventionen

samtidigt utgdra en hanvisning till
dess bilagor.

2. Tillkommande bilagor skall vara
begrinsade till procedurfragor,
vetenskapliga frigor eller tekniska
eller administrativa fragor.

3. Foljande forfarande skall
tillampas pa forslag, antagande och
ikrafttradande avseende
tillkommande bilagor till denna
konvention:

a) Tillkommande bilagor skall
foreslds och antas enligt forfarandet
iartikel 21.1-3.

b) En part som inte kan godta en
tillkommande bilaga skall
skriftligen meddela depositarien
detta inom ett ar frin den dag
depositarien limnade meddelande
om antagande av den tillkommande
bilagan. Depositarien skall utan
drojsmal meddela alla parter om
sddana mottagna meddelanden. En
part fir nir som helst aterkalla ett
tidigare meddelande om icke-



acceptance in respect of any
additional annex, and thc annex
shall thereupon enter into force for
that Party subject to subparagraph
(c); and

(¢) On the expiry of one year
from the date of the
communication by the depositary
of the adoption of an additional
annex, the annex shall enter into
force for all Parties that have not
submitted a  notification n
accordance with the provisions of
subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry
into force of amendments to Annex
A, B or C shall be subject to the
same procedures as for the
proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this
Convention, except that an
amendment to Annex A, B or C
shall not enter into force with
respect to any Party that has made
a declaration with respect to
amendment to those Annexes in
accordance with paragraph 4 of
Article 25, in which case any such
amendment shall enter into force
for such a Party on the ninetieth
day after the date of deposit with
the depositary of its instrument of
ratification, acceptance, approval
or accession with respect to such
amendment.

5. The following procedure shall
apply to the proposal, adoption and
entry into force of an amendment
to Annex D, E or F:

(a) Amendments shall be
proposed  according to  the
procedure in paragraphs 1 and 2 of
Article 21;

(b) The Parties shall take
decisions on an amendment to
Annex D, E or F by consensus; and

accept med avseende pa
tillkommande  bilagor,  varvid
bilagan skall trada i kraft for den
parten med forbehall for stycke c
nedan.

¢) Nir ett ar har forflutit frdn den
dag depositarien ldamnade
meddelande om antagande av en
tillkommande bilaga, skall denna
trada i kraft for alla parter som inte
har 1amnat meddelande i enlighet
med stycke b ovan.

4. For forslag, antagande och
ikrafttridande av #ndringar i bilaga
A, B cller C skall gilla samma
forfarande som  for  forslag,
antagande och ikrafttridande av
tillkommande bilagor till denna
konvention, forutom att en dndring
i bilaga A, B eller C inte skall trada
i kraft med avseende pad en part
som redan avgivit en forklaring om
dndringar i dessa bilagor i enlighet
med artikel 25.4; i dessa fall skall
andringen trida i kraft for parten i
friga den nittionde dagen efter
dagen for  deponering  hos
depositarien av dess instrument om
ratifikation, godtagande,
godkdnnande eller tilltrade med
avscende pa dndringen i friga.

5. Foljande forfarande skall gilla
for forslag, godkiannande och
ikrafttradande av en dndring i
bilaga D, E eller F:

a) Andringar skall foreslds enligt
forfarandet 1 artikel 21.1-2.

b) Parterna skall fatta beslut om
en dndring i bilaga D, E eller F
med enhallighet.
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(c) A decision to amend Annex D,
E or F shall forthwith be
communicated to the Parties by the
depositary. The amendment shall
enter into force for all Parties on a
date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an
amendment to an anneXx 1is related
to an amendment to this
Convention, the additional annex
or amendment shall not enter into
force until such time as the
amendment to the Convention
enters into force.

Article 23

Right to vote

1. Each Party to this Convention
shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2.

2. A regional economic integration
organization, on matters within its
competence, shall exercise its right
to vote with a number of votes
equal to the number of its member
States that are Parties to this
Convention. Such an organization
shall not exercise its right to vote if
any of its member States exercises
its right to vote, and vice versa.

Article 24

Signature

This Convention shall be open for
signature at Stockholm by all
States and regional economic
integration organizations on 23
May 2001, and at the United
Nations Headquarters in New York
from 24 May 2001 to 22 May
2002.
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c) Ett beslut om att 4dndra bilaga
D, E eller F skall utan dréjsmal
meddelas parterna av depositarien.
Andringen skall trdda i kraft for
alla parter den dag som skall anges
i beslutet.

6. Om en tillkommande bilaga eller

en dndring 1 en  bilaga
sammanhinger med en indring i
konvention, skall ifrdgavarande

bilaga eller &ndring inte trada i
Kkraft forrian andringen 1
konventionen trider i kraft.

Artikel 23
Rostritt

1. Varje konventionspart skall ha
en rost med forbehll for punkt 2
nedan.

2. En regional organisation for
ekonomisk integration skall i
frégor inom dess behdrighet utdva
sin rostritt med ett antal roster som
dr lika med de av dess medlems-
stater som ar parter i konventionen.
En sddan organisation skall inte
ut6va sin rostritt om nagon av dess
medlemsstater utévar sin rostritt
och omvint.

Artikel 24

Undertecknande

Denna konvention Oppnas for
undertecknande 1 Stockholm av
alla stater och regionala
organisationer for  ekonomisk

integration den 23 maj 2001 och
skall std 6ppen for undertecknande
vid Forenta nationernas hogkvarter
frdn den 24 maj 2001 till den 22
maj 2002.



Article 25

Ratification, acceptance, approval
or accession

1. This Convention shall be subject
to ratification, acceptance or
approval by States and by regional
economic integration
organizations. It shall be open for
accession by States and by regional
economic integration organizations
from the day after the date on
which the Convention is closed for
signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval
or accession shall be deposited
with the depositary.

2. Any regional  economic
integration organization that
becomes a Party to this Convention
without any of its member States
being a Party shall be bound by all
the obligations under the
Convention. In the case of such
organizations, one or more of
whose member States is a Party to
this Convention, the organization
and its member States shall decide
on their respective responsibilities
for the performance of their
obligations under the Convention.
In such cases, the organization and
the member States shall not be
entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
a regional economic integration
organization shall declare the
extent of its competence in respect
of the matters governed by this
Convention. Any such
organization shall also inform the
depositary, who shall in turn
inform the Parties, of any relevant
modification in the extent of its
competence.

Artikel 25
Ratifikation, godtagande,

godkinnande och tilltride

1. Denna konvention  skall
ratificeras, godtas eller godkinnas
av stater och av regionala
organisationer for  ekonomisk
integration. Den skall st 6ppen for
tilltride av stater och av regionala
organisationer for  ekonomisk
integration fran dagen efter den dag
dd konventionen stings for
undertecknande. Instrument om
ratifikation, godtagande,
godkiannande eller tilltrade skall
deponeras hos depositarien.

2. En regional organisation for
ekonomisk integration som blir
part i denna konvention utan att
nigon av dess medlemsstater 4r
part i densamma skall vara bunden
av alla konventionens &taganden. I
friga om sddana organisationer i
vilka en eller flera av dess
medlemmar #r part i konventionen
skall organisationen och dess
medlemsstater besluta om  sitt
respektive ansvar for uppfyllandet
av sina ataganden i konventionen. I
sdana fall skall organisationen och
medlemsstaterna inte ha ritt att
utéva rattigheter enligt
konventionen samtidigt.

3. En regional organisation for
ekonomisk integration skall 1 sitt
instrument om ratifikation,
godtagande, godkidnnande eller
tilltride avge en forklaring om
omfatiningen av sin behorighet
med avseende pa fragor som styrs
av denna konvention. En sddan
organisation skall ocksd meddela
depositarien, som i sin tur skall
meddela parterna, om eventuella
relevanta forandringar i
omfattningen av dess behorighet.
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4. In its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
any Party may declare that, with
respect to it, any amendment to
Annex A, B or C shall enter into
force only upon the deposit of its
instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
with respect thereto.

Article 26

Entry into force

1. This Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth
instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional
economic integration organization
that ratifies, accepts or approves
this Convention or accedes thereto
after the deposit of the fiftieth
instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the
date of deposit by such State or
regional economic integration
organization of its instrument of
ratification, acceptance, approval
or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1
and 2, any instrument deposited by
a regional economic integration
organization shall not be counted
as additional to those deposited by
member States of that organization.

Article 27

Reservations
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4. T sitt instrument om ratifikation,
godtagande, godkinnande eller
tilltrade f&r en part forklara att,
med avseende pd den, eventuella
andringar i bilaga A, B eller C skall
triada 1 kraft forst vid deponeringen
av dess instrument om ratifikation,
godtagande, godkinnande eller
tilltriide med avseende pa dem.

Artikel 26
Ikrafttridande

1. Denna konvention trider i kraft
den nittionde dagen efter dagen for

deponering av det femtionde
instrumentet om ratifikation,
godtagande, godkénnande eller
tilltrade.

2. For en stat eller regional
organisation for ekonomisk

integration som ratificerar, godtar
eller godkinner denna konvention
eller tilltriader den efter
deponeringen av det femtionde
instrumentet om ratifikation,
godtagande, godkidnnande eller
tilltrade trader konventionen i kraft
den nittionde dagen efter dagen for
depositionen av en sadan stat eller

regional organisation for
ekonomisk integration av dess
instrument om ratifikation,
godiagande, godkdnnande eller
tilltrade.

3. Med avseende pi punkt 1 och 2
skall ett instrument som deponerats
av en regional organisation for
ekonomisk integration inte rdknas
wdver de  instrument  som
deponerats av medlemsstater av
ifrAgavarande organisation.

Artikel 27

Forbehall



No reservations may be made to
this Convention.

Article 28
Withdrawal

1. At any time after three years
from the date on which this
Convention has entered into force
for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by
giving written notification to the
depositary.

2. Any such withdrawal shall take
effect upon the expiry of one year
from the date of receipt by the
depositary of the notification of
withdrawal, or on such later date as
may be specified in the notification
of withdrawal.

Article 29

Depositary

The Secretary-General of the
United Nations shall be the
depositary of this Convention.

Article 30
Authentic texts

The original of this Convention, of
which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the
Sceretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly authorized
to that effect, have signed this
Convention.

Done at Stockholm on this twenty-
second day of May, two thousand
and one.

Inga forbehall far goéras mot denna
konvention.

Artikel 28
Fréntride

1. Nér som helst tre ar efter det att
denna konvention har triitt i kraft
for en part far parten frantrdda
konventionen genom  skriftligt
meddelande till depositarien.

2. Sidant frantride skall gilla frdn
och med utgéngen av ett &r fran
dagen for depositariens mottagande
av meddelandet om frintride eller
vid den senare tidpunkt som kan
anges i meddelandet.

Artikel 29

Depositarie

Forenta nationernas
generalsekreterare skall vara
depositarie fér denna konvention.

Artikel 30

Giltiga texter

Originalet till denna konvention,
vars arabiska, engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter
ar lika giltiga, skall deponeras hos
Forenta nationernas
generalsekreterare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har
undertecknade, dartill
vederborligen bemyndigade,
undertecknat denna konvention.

Upprittad 1 Stockholm den 22 maj
2001.

SO 200248

47



SO 200248

ANNEX A
ELIMINATION
PARTI
Chemical Activity Specific exemption
Aldrin* Production None
CAS No: 309-00-2
Use Local ectoparasiticide
Insecticide
Chlordane* Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 57-74-9 in the Register
Use Local ectoparasiticide
Insecticide
Termiticide
Termiticide in buildings and
dams
Termiticide in roads
Additive in plywood adhesives
Dieldrin* Production None
CAS No: 60-57-1
Use In agricultural operations
Endrin* Production None
CAS No: 72-20-8
Use None
Heptachlor* Production None
CAS No: 76-44-8
Use Termiticide
Termiticide in structures of
houses
Termiticide (subterranean)
Wood treatment
In use in underground cable
boxes
Hexachlorobenzene Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 118-74-1 in the Register
Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate
Mirex* Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 2385-85-5 in the Register
Use Termiticide
Toxaphene* Production None
CAS No: 8001-35-2
Use None
Polychlorinated Production None
Biphenyls (PCB)*
Use Articles in use in accordance

with the
provisions of Part II of this
Annex
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Notes:

(1) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a
chemical occurring as unintentional trace contaminants in products and
articles shall not be considered to be listed in this Annex;

(ii) This note shall not be considered as a production and use specific
exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of a
chemical occurring as constituents of articles manufactured or already in
use before or on the date of entry into force of the relevant obligation
with respect to that chemical, shall not be considered as listed in this
Annex, provided that a Party has notified the Secretariat that a particular
type of article remains in use within that Party. The Secretariat shall
make such notifications publicly available;

(iii) This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk
following its name in the Chemical column in Part I of this Annex, shall
not be considered as a production and use specific exemption for
purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no significant quantities
of the chemical are expected to reach humans and the environment
during the production and use of a closed-system site-limited
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may allow the
production and use of quantities of a chemical listed in this Annex as a
closed-system site-limited intermediate that is chemically transformed in
the manufacture of other chemicals that, taking into consideration the
criteria in paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of
persistent organic poliutants. This notification shall include information
on total production and use of such chemical or a reasonable estimate of
such information and information regarding the nature of the closed-
system site-limited process including the amount of any non-transformed
and unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
starting material in the final product. This procedure applies except as
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make such
notifications available to the Conference of the Parties and to the public.
Such production or use shall not be considered a production or use
specific exemption. Such production and use shall cease after a ten-year
period, unless the Party concemmed submits a new notification to the
Secretariat, in which case the period will be extended for an additional
ten years unless the Conference of the Parties, after a review of the
production and use decides otherwise. The notification procedure can be
repeated;

(iv) All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered exemptions in respect of them in accordance
with Article 4 with the exception of the use of polychlorinated biphenyls
in articles in use in accordance with the provisions of Part II of this
Annex, which may be exercised by all Parties.
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Part 1X
Polychlorinated biphenyls

Each Party shall:

(a) With regard to the elimination of the use of polychlorinated
biphenyls in equipment (e.g. transformers, capacitors or other receptacles
containing liquid stocks) by 20235, subject to review by the Conference of
the Parties, take action in accordance with the following priorities:

(1) Make determined efforts to identify, label and remove from use
equipment containing greater than 10 per cent polychlorinated biphenyls
and volumes greater than 5 litres;

(ii) Make determined efforts to identify, label and remove from use
equipment containing greater than 0.05 per cent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than 5 litres;

(iii) Endeavour to identify and remove from use equipment
containing greater than 0.005 percent polychlorinated biphenyls and
volumes greater than 0.05 litres;

(b) Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the
following measures to reduce exposures and risk to control the use of
polychlorinated biphenyls:

(i) Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas
where the risk from environmental release can be minimised and quickly
remedied;

(ii) Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii)) When used in populated areas, including schools and hospitals,
all reasonable measures to protect from electrical failure which could
result in a fire, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment
containing polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a),
shall not be exported or imported except for the purpose of
environmentally sound waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow
recovery for the purpose of reuse in other equipment of liquids with
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls and
equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance
with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no later than 2028,
subject to review by the Conference of the Parties;

() In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify
other articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated
biphenyls (e.g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and
manage them in accordance with paragraph 1 of Article 6;

(g) Provide a report every five years on progress in eliminating
polychlorinated biphenyls and submit it to the Conference of the Parties
pursuant to Article 15;

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
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polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review
progress towards elimination of polychlorinated biphenyls at five year
intervals or other period, as appropriate, taking into account such reports.
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Bilaga A
ELIMINERING

Del T

Kemikalie

Aktivitet

Sirskilt angivna
undantag

Aldrin*
CAS 309-00-2

Produktion

Inga

Anvindning

Lokal
cktoparasiticid,
Insekticid

Klordan*
CAS 57-74-9

Produktion

Enligt tillatelse for
parter upptagna i
forteckningen

Anvindning

Lokal
ektoparasiticid;
insekticid; termiticid;
termiticid i
byggnader och
dammar; termiticid
for landsvigar;
tillsatsmedel for
bindemedel for
plywood

Dieldrin*
CAS 60-57-1

Produktion

Inga

Anvindning

Inom jordbruket

Endrin*
CAS 72-20-8

Produktion

Inga

Anvindning

Inga

Heptaklor*
CAS 76-44-8

Produktion

Inga

Anviandning

Termiticid; termiticid
1 huskonstruktioner;
termiticid
(underjordisk);
triskyddsbehandling;
for anvindning i
underjordiska el-
ledningsdosor

Hexaklorbensen
CAS 118-74-1

Produktion

Enligt tillatelse for
parter upptagna i
forteckningen

Anvindning

Intermediir;
losningsmedel for
pesticider; som
intermediir i slutna
system pa
avgrinsade platser
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Mirex* Produktion Enligt tillatelse for
CAS 2385-85-5 parter upptagna i
forteckningen
Anvandning Termiticid
Toxafen* Produktion Inga
CAS 8001-35-2
Anvindning Inga
Polyklorinerade Produktion Inga
bifenyler (PCB)*
Anvindning Artiklar som anvénds

i enlighet med
bestammelserna i del
IT i denna bilaga

Anmirkningar

1) Om inte annat anges i denna konvention skall méngder av kemikalier
som forekommer som oavsiktliga sparfororeningar i produkter och
artiklar inte betraktas som upptagna i denna bilaga.

ii) Denna anmirkning skall inte betraktas som ett sidrskilt angivet
undantag avseende produktion och anvindning i de syften som avses i
artikel 3.2. Mingder av en kemikalie som forekommer som bestdndsdelar
av artiklar som tillverkats eller redan anvinds fore eller p4 dagen for
ikrafttridandet av det relevanta Atagandet med avseende pad denna
kemikalie skall inte betraktas sdsom upptagna i denna bilaga, under
forutsdttning att en part har meddelat sekretariatet att en viss typ av
artikel fortsatter att anviandas inom denna part. Sekretariatet skall
tillkdnnage sddana meddelanden.

ii1) Denna anmirkning, som inte giller for kemikalier som #r
betecknade med asterisk i kolumnen for kemikalier i del I i denna bilaga,
skall inte betraktas som ett sdrskilt angivet undantag avseende produktion
och anvindning i de syften som avses i artikel 3.2. Under forutsittning
att inga avsevirda mingder av kemikalien forvintas nd ménniskor eller
miljon under produktionen och anvandning som intermedidr i slutna
system pa avgrinsade platser fir en part, efter att ha meddelat
sekretariatet, tilldita produktion och anvindning av mingder av en
kemikalie upptagen i denna bilaga sdsom intermedidr i slutna system pa
avgriansade platser som kemiskt omvandlas vid produktion av andra
kemikalier som, med beaktande av kriterierna i punkt 1 i bilaga D, inte
uppvisar langlivade organiska fororeningars egenskaper. I meddelandet
skall ingd information om total produktion och anvindning av
kemikalien i fraga eller en skilig uppskattning av denna information
samt information om processen i det slutna systemet pi den avgrinsade
platsen innefattande mingder av eventuellt forekommande icke-
omvandlad och oavsiktlig sparfororening av den langlivade organiska
fororeningen i slutprodukten. Denna procedur skall gilla sivida inte
annat anges i denna bilaga. Sekretariatet skall tillhandahélla
partskonferensen och allminheten sddana meddelanden. Sadan
produktion eller anvindning skall inte betraktas som ett sirskilt angivet
undantag avseende produktion och anvindning. S&dan produktion och
anvindning skall upphora efter en tioarsperiod, savida inte den berérda
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parten Overlimnar ett nytt meddelande till sekretariatet, i vilket fall
perioden utstricks ytterligare tio ar, sdvida inte partskonferensen beslutar
annat efter att ha granskat produktionen och anvindningen.
Meddelandeforfarandet fir upprepas.

iv) Alla sarskilt angivna undantag i denna bilaga far utnyttjas av parter
som har registrerat undantag med avseende pa dem i enlighet med artikel
4, med undantag for anvindning av PCB 1 artiklar som anviénds i enlighet
med bestimmelserna i del II i denna bilaga, vilka undantag fir utnyttjas
av alla parter.

Del IT Polyklorinerade bifenyler (PCB})

Varje part skall,

a) vad avser ecliminering av anvindning av PCB i utrustning
(exempelvis transformatorer, kondensatorer, eller andra behallare som
innehaller lager av vitska) senast 2025, med forbehall for provning av
partskonferensen, vidta dtgirder i enlighet med foljande prioriteringar:

1) gora beslutsamma anstringningar for att identifiera, mirka och ta
ur anvidndning utrustning som innehaller mer dn 10 procent PCB och
volymer storre an 5 liter;

il) gora beslutsamma anstringningar for att identifiera, mérka och ta
ur anvindning utrustning som innehdller mer #n 0,05 procent PCB och
volymer storre dn 5 liter;

iii) strdva efter att identifiera och ta ur anvindning utrustning som
innehaller mer 4n 0,005 procent PCB och volymer storre 4n 0,05 liter.

b) Varje part skall, i dverensstimmelse med prioriteringen i stycke a
ovan frimja foljande dtgiirder for att minska exponering och risk for att
kontrollera anviandning av PCB:

i) anvidndning endast i intakt och lickagefri utrustning och endast
inom omrdden dir risken for utslipp till miljon kan minimeras och
snabbt avhjilpas;

ii) ingen anvindning i utrustning i omrdden i samband med
produktion eller bearbetning av livsmedel eller djurfoder.

il1) Vid anvidndning i befolkade omréiden, diribland skolor och
sjukhus, vidtagande av alla skiliga atgarder for skydd mot elavbrott som
kan fororsaka brand samt foretagande av regelbunden inspektion av
utrustning for att uppticka lickage.

¢) Varje part skall, utan hinder av artikel 3.2, sikerstilla att utrustning
som innehdller PCB enligt beskrivningen i stycke a ovan inte exporteras
eller importeras utom fér att omhinderta avfallet pi ett miljomissigt
godtagbart sitt.

d) En part skall inte, utom for underhalls- och servicedndamal, tillata
dtervinning med syfte pd ateranvindning i annan utrustning av vitskor
med ett PCB-innehall 6ver 0,005 procent.

e) Varje part skall géra beslutsamma anstrangningar som syftar till att
leda till miljomaissigt godtagbar avfallshantering av vitskor som
innehéller PCB och utrustning som ir fororenad med PCB med ett PCB-
innehdll 6ver 0,005 procent i enlighet med artikel 6.1 s& snart som
majligt och senast 2028, med forbehdll for omprovning av
partskonferensen.
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) Varje part skall i linje med anmérkning ii i del I i denna bilaga striva
efter att identifiera andra artiklar som innehdller mer #n 0,005 procent
PCB (exempelvis kabelisolering, fogmassor och maélade foremél) och
behandla dem i enlighet med artikel 6.1.

g) Varje part skall vart femte ar till partskonferensen i enlighet med
artikel 15 avge rapport om gjorda framsteg i fradga om eliminering av
PCB.

h) De rapporter som avses i stycke g skall pa lampligt sitt behandlas av
partskonferensen vid dess PCB-granskning. Partskonferensen skall
granska framsteg i friga om PCB-eliminering vart femte ar eller med
andra tidsintervall som kan vara limpliga med hansyn till dessa
rapporter.

Annex B
RESTRICTION
Part1
Chemical Activity Acceptable purpose
or specific exemption
DDT Production Acceptable purpose:
(1,1,1-trichloro-2,2- Disease vector control use in
bis(4- accordance with Part II of this
chlorophenyl)ethane) Annex
CAS No: 50-29-3 Specific exemption:
Intermediate in production of
dicofol
Intermediate
Use Acceptable purpose:
Disease vector control in
accordance with Part II of this
Annex
Specific exemption:
Production of dicofol
Intermediate
Notes:

(i) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a
chemical occurring as unintentional trace contaminants in products and
articles shall not be considered to be listed in this Annex;

(i) This note shall not be considered as a production and use
acceptable purpose or specific exemption for purposes of paragraph 2 of
Article 3. Quantities of a chemical occurring as constituents of articles
manufactured or already in use before or on the date of entry into force
of the relevant obligation with respect to that chemical, shall not be
considered as listed in this Annex, provided that a Party has notified the
Secretariat that a particular type of article remains in use within that
Party. The Secretariat shall make such notifications publicly available;
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(1i1) This note shall not be considered as a production and use specific
exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no
significant quantities of the chemical are expected to reach humans and
the environment during the production and use of a closed-system site-
limited intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may
allow the production and use of quantities of a chemical listed in this
Annex as a closed-system site-limited intermediate that is chemically
transformed in the manufacture of other chemicals that, taking into
consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the
characteristics of persistent organic pollutants. This notification shall
include information on total production and use of such chemical or a
reasonable estimate of such information and information regarding the
nature of the closed-system site-limited process including the amount of
any non-transformed and unintentional trace contamination of the
persistent organic pollutant-starting material in the final product. This
procedure applies except as otherwise specified in this Annex. The
Secretariat shall make such notifications available to the Conference of
the Parties and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such production and
use shall cease after a ten-year period, unless the Party concerned
submits a new notification to the Secretariat, in which case the period
will be extended for an additional ten years unless the Conference of the
Parties, after a review of the production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;

(iv) All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered in respect of them in accordance with Article
4.

Part II
DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane)

1. The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties
that have notified the Secretariat of their intention to produce and/or use
it. A DDT Register is hereby established and shall be available to the
public. The Secretariat shall maintain the DDT Register.

2. Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such
production and/or usc for diseasc vector control in accordance with the
World Health Organization recommendations and guidelines on the use
of DDT and when locally safe, effective and affordable alternatives are
not availabie to the Party in question.

3. In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that
it requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat
as soon as possible in order to have its name added forthwith to the DDT
Register. It shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the

Secretariat and the World Health Organization information on the
amount used, the conditions of such use and its relevance to that Party’s
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disease management strategy, in a format to be decided by the
Conference of the Parties in consultation with the World Health
Organization.

5. With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT,
the Conference of the Parties shall encourage:

(a) Each Party using DDT to develop and implement an action plan as
part of the implementation plan specified in Article 7. That action plan
shall include:

(i) Development of regulatory and other mechanisms to ensure that
DDT use is restricted to disease vector control;

(ii) Implementation of suitable alterative products, methods and
strategies, including resistance management strategies to ensure the
continuing effectiveness of these alternatives;

(iii) Measures to strengthen health care and to reduce the incidence
of the disease.

(b) The Parties, within their capabilities, to promote research and
levelopment of safe alternative chemical and non-chemical products,
methods and strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions
of those countries and with the goal of decreasing the human and
economic burden of disease. Factors to be promoted when considering
alternatives or combinations of alternatives shall include the human
health risks and environmental implications of such alternatives. Viable
alternatives to DDT shall pose less risk to human health and the
environment, be suitable for disease control based on conditions in the
Parties in question and be supported with monitoring data.

6. Commencing at its first meeting, and at least every three years
thereafter, the Conference of the Parties shall, in consultation with the
World Health Organization, evaluate the continued need for DDT for
disease vector control on the basis of available scientific, technical,
environmental and economic information, including:

(a) The production and use of DDT and the conditions set out in
paragraph 2;

(b) The availability, suitability and implementation of the alternatives
to DDT; and

(c) Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely
to reliance on such alternatives.

7. A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry
upon written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take
effect on the date specified in the notification.
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Bilaga B
BEGRANSNING
Del I
Kemikalie Aktivitet Godtagbart syfte eller
sirskilt angivna
undantag
DDT Produktion Godtagbart syfte:
Diklordifenyltriklor anvindning i
metylmetan; 1,1,1- bekimpning av
triklor-2,2-bis smittospridare i enlighet
(4-klorfenyl)etan med del IT i denna
CAS 50-29-3 bilaga; sarskilt angivna
undantag: intermediéar i
produktion av dicofol;
intermediar
Anvindning Godtagbart syfte:
anvindning i
bekampning av
smittospridare i enlighet
med del I i denna
bilaga; sarskilt
undantag: produktion av
dicofol; intermedidr
Anmirkningar .

i) Om inte annat anges i denna konvention skall mangder av kemikalier
som forekommer som oavsiktliga sparfororeningar i produkter och
foremal inte betraktas som upptagna i denna bilaga.

ii) Denna anmirkning skall inte betraktas som ett sirskilt angivet
undantag avseende produktion och anvindning i ett godtagbart syfte i de
syften som avses i artikel 3.2. Mingder av en kemikalie som férekommer
som bestdndsdelar av foremédl som tillverkats eller redan anvinds fére
eller pA dagen for ikrafitriidandet av det relevanta atagandet med
avseende pa denna kemikalie skall inte betraktas sdsom upptagna i denna
bilaga, under forutsittning att en part har meddelat sekretariatet att en
viss typ av foremal fortsitter att anvindas inom denna part. Sekretariatet
skall tillkdnnage sddana meddelanden.

iii) Denna anmirkning skall inte betraktas som ett sirskilt angivet
undantag avseende produktion och anvindning i de syften som avses i
artikel 3.2. Eftersom inga avsevirda mingder av kemikalien forvintas né
minniskor eller miljon under produktionen och anvindningen som
intermediar for slutna system pé avgrinsade platser fir en part, efter att
ha meddelat sekretariatet, tilldta produktion och anvindning av méngder
av en kemikalie upptagen i denna bilaga sisom intermedidr i slutna
system pé avgrinsade platser som kemiskt omvandlas i produktionen av
andra kemikalier som, med beaktande av kriterierna i punkt 1 i bilaga D,
inte foreter langlivade organiska fororeningars egenskaper. 1
meddelandet skall ingd information om total produktion och anvéndning
av kemikalien i friga eller en skilig uppskattning av denna information
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samt information om processen i det slutna systemet pad den avgriansade
platsen innefattande mingder av eventuellt forekommande icke-
omvandlad och oavsiktlig sparfororening av utgingsmaterialet av den
langlivade organiska fororeningen i slutprodukten. Denna procedur skall
gilla sévida intc annat anges i denna bilaga. Sekretariatet skall
tillhandahéalla partskonferensen och allménheten sédana meddelanden.
Sadan produktion eller anvindning skall inte betraktas som ett sirskilt
angivet undantag avseende produktion och anvidndning. Sidan
produktion och anvindning skall upphéra efter en tiodrsperiod, savida
inte den berorda parten Overlimnar ett nytt meddelande till sekretariatet, i
vilket fall perioden utstricks ytterligare tio Aar, sivida inte
partskonferensen beslutar annat efter att ha granskat produktionen och
anvindningen. Meddelandeforfarandet far upprepas.

iv) Alla sirskilt angivna undantag i denna bilaga far utnyttjas av parter
som har registrerat undantag med avseende pa dem i enlighet med artikel
4.

Del II DTT Diklordifenyltriklormetylmetan (1,1,1-triklor-2,2-bis (4-
klorfenyl)etan)

1. Produktion och anvindning av DDT skall elimineras utom avseende
parter som har meddelat sekretariatet sin avsikt att producera och/eller
anvinda DDT. Harmed upprittas en DDT-forteckning som skall héllas
tillgdnglig for allminheten. DTT-forteckningen skall foras av
sekretariatet.

2. Varje part som producerar och/eller anvinder DDT skall begrinsa
produktionen och/eller anvéndningen till bekdmpning av smittospridare i
enlighet med Virldshilsoorganisationens rekommendationer och
riktlinjer for anviandning av DDT och nir lokalt sikra, effektiva och
ekonomiskt dverkomliga alternativ inte &r tillgangliga for parten.

3. Om en part som inte dr upptagen i DDT-forteckningen bestimmer att
den behtver DDT for bekdmpning av smittospridare, skall den meddela
sekretariatet s spart som mojligt for att skyndsamt bli inférd i DDT-
forteckningen. Den skall samtidigt underritta Viarldshilsoorganisationen.

4. Vart tredje ar skall en part som anvinder DDT meddela sekretariatet
och Virldshilsoorganisationen uppgifter om anvinda méingder, villkoren
for denna anvindning och dess betydelse i1 partens strategi for
sjukdomsforebyggande i en form som skall bestimmas av
partskonferensen i samrad med Viarldshilsoorganisationen.

5. I syfte att minska och slutligen eliminera anvindning av DDT skall
partskonferensen uppmuntra

a) varje part som anviander DDT att uppritta och genomfora ett
handlingsprogram som en del av det genomforandeprogram som anges i
artikel 7. Detta handlingsprogram skall innehalla foljande:

1) Upprittande av regleringsmekanismer och andra mekanismer for

att sdkerstdlla att anvandningen av DDT ir begrinsad till bekimpning av
smittospridare.
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il) Anviandning av godtagbara alternativa produkter, metoder och
strategier, inklusive strategier for resistenshantering for att sikerstilla
dessa alternativs fortsatta effektivitet.

iii) Atgirder for att forbittra hilsovarden och minska férekomsten av
sjukdomen.

b) Partskonferensen skall vidare uppmuntra parterna att, i enlighet med
sin formiga, frimja forskning och utveckling av sikra alternativa
kemiska och icke-kemiska produkter, metoder och strategier for de parter
som anvinder DDT, som ir relevanta for dessa linders forhillanden och
i syfte att minska den minskliga och ekonomiska bordan av sjukdomar.
Faktorer som skall frimjas i friga om bedomning av alternativ eller
kombination av alternativ skall innefatta riskerna fér ménniskors hilsa
och miljopaverkan av sddana alternativ. Godtagbara altemativ till DDT
skall innebdra mindre risk for ménniskors hilsa och for miljén, vara
lampliga for sjukdomsbekdmpning grundad pd forhillanden i
ifrdgavarande parter och styrkas av 6vervakningsdata.

6. Med borjan vid det forsta motet och senare minst vart tredje &r skall
partskonferensen i samrdd med Virldshilsoorganisationen bedoma det
fortsatta behovet av DDT for bekidmpning av smittospridare pa grundval
av tillgidnglig vetenskaplig, teknisk, miljomissig och ekonomisk
information, innefattande

a) produktion och anvindning av DDT och de villkor som anges i
punkt 2,

b) tillgéng till, kimplighet och tillimpning av alternativ till DDT, samt

¢) framsteg i stirkandet av lindernas formaga att pa ett sikert sitt
overgé till sidana alternativ.

7. En part fir nir som helst lata avligsna sitt namn frin DDT-

forteckningen genom skriftligt meddelande till sekretariatet. Atgirden
skall fa effekt frin den dag som anges i meddelandet.
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Annex C
UNINTENTIONAL PRODUCTION

Part I: Persistent organic pollutants subject to the requirements
of Article 5

This Annex applies to the following persistent organic pollutants when
formed and released unintentionally from anthropogenic sources:

Chemical
Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)
Polychlorinated biphenyls (PCB)

Part II: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans,
hexachlorobenzene and polychlorinated biphenyls are unintentionally
formed and released from thermal processes involving organic matter
and chlorine as a result of incomplete combustion or chemical reactions.
The following industrial source categories have the potential for
comparatively high formation and release of these chemicals to the
environment:
(a) Waste incinerators, including co-incinerators of municipal,
hazardous or medical waste or of sewage sludge;
(b) Cement kilns firing hazardous waste;
(c) Production of pulp using elemental chlorine or chemicals
generating elemental chlorine for bleaching;
(d) The following thermal processes in the metallurgical industry:
(i) Secondary copper production;
(ii) Sinter plants in the iron and steel industry;
(iii) Secondary aluminium production;
(iv) Secondary zinc production.

Part III: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans,
hexachlorobenzene and polychlorinated biphenyls may also be
unintentionally formed and released from the following source
categories, including:

(a) Open burning of waste, including burning of landfill sites;

(b) Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in
Part II;

(c) Residential combustion sources;

(d) Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;

(e) Firing installations for wood and other biomass fuels;
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(f) Specific chemical production processes releasing unintentionally
formed persistent organic polutants, especially production of
chlorophenols and chloranil;

(g) Crematoria;

(h) Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline;

(1) Destruction of animal carcasses;

() Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with
alkaline extraction);

(k) Shredder plants for the treatment of end of life vehicles;

(1) Smouldering of copper cables;

(m) Waste oil refineries.

Part IV: Definitions

1. For the purposes of this Annex:

(a) "Polychlorinated biphenyls" means aromatic compounds formed in
such a manner that the hydrogen atoms on the biphenyl molecule (two
benzene rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be
replaced by up to ten chlorine atoms; and

(b) “Polychlorinated dibenzo-p-dioxins” and “polychlorinated
dibenzofurans” are tricyclic, aromatic compounds formed by two
benzene rings connected by two oxygen atoms in polychlorinated
dibenzo-p-dioxins and by one oxygen atom and one carbon-carbon bond
in polychlorinated dibenzofurans and the hydrogen atoms of which may
be replaced by up to eight chlorine atoms.

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which
measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners of
polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar
polychlorinated biphenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-
dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of
this Convention shall be consistent with accepted international standards,
commencing with the World Health Organization 1998 mammalian toxic
equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations
are expressed in toxic equivalents.

Part V: General guidance on best available techniques and best
environmental practices

This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.

A. General prevention measures relating to both best available
techniques and best environmental practices

Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the

formatton and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures -
could include:
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(a) The use of low-waste technology;

(b) The use of less hazardous substances;

(¢) The promotion of the recovery and recycling of waste and of
substances generated and used in a process;

(d) Replacement of feed materials which are persistent organic
pollutants or where there is a direct link between the materials and
releases of persistent organic pollutants from the source;

(e) Good housekeeping and preventive maintenance programmes;

(f) Improvements in waste management with the aim of the cessation
of open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning
of landfill sites. When considering proposals to construct new waste
disposal facilities, consideration should be given to alternatives such as
activities to minimize the generation of municipal and medical waste,
including resource recovery, reuse, recycling, waste separation and
promoting products that generate less waste.  Under this approach,
public health concerns should be carefully considered;

(g) Minimization of these chemicals as contaminants in products;

(h) Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental
chlorine for bleaching.

B. Best available techniques

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription
of any specific technique or technology, but at taking into account the
technical characteristics of the installation concerned, its geographical
location and the local environmental conditions. Appropriate control
techniques to reduce releases of the chemicals listed in Part I are in
general the same. In determining best available techniques, special
consideration should be given, generally or in specific cases, to the
following factors, bearing in mind the likely costs and benefits of a
measure and consideration of precaution and prevention:
(a) General considerations:

(1) The nature, effects and mass of the releases concerned:
techniques may vary depending on source size;

(ii) The comunissioning dates for new or existing installations;

(iii) The time needed to introduce the best available technique;

(iv) The consumption and nature of raw materials used in the process
and its energy efficiency;

(v) The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of
the releases to the environment and the risks to it;

(vi) The need to prevent accidents and to minimize their
consequences for the environment;

(vil) The need to ensure occupational health and safety at
workplaces;

(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which
have been tried with success on an industrial scale;

(ix) Technological advances and changes in scientific knowledge and
understanding.

(b) General release reduction measures: When considering proposals
to construct new facilities or significantly modify existing facilities using
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processes that release chemicals listed in this Annex, priority
consideration should be given to alternative processes, techniques or
practices that have similar usefulness but which avoid the formation and
release of such chemicals. In cases where such facilities will be
constructed or significantly modified, in addition to the prevention
measures outlined in section A of Part V the following reduction
measures could also be considered in determining best available
techniques:

(1) Use of improved methods for flue-gas cleaning such as thermal or
catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption;

(ii) Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge
by, for example, thermal treatment or rendering them inert or chemical
processes that detoxify them;

(iii) Process changes that lead to the reduction or elimination of
releases, such as moving to closed systems;

(iv) Modification of process designs to improve combustion and
prevent formation of the chemicals listed in this Annex, through the
control of parameters such as incineration temperature or residence time.

C. Best environmental practices

The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best
environmental practices.
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Bilaga C
OAVSIKTLIG PRODUKTION
Del I Lénglivade organiska féroreningar underkastade kraven 1 artikel 5

Denna bilaga avser foljande langlivade organiska fororeningar som
bildas och sldpps ut oavsiktligt fran manskliga killor.

Kemikalie
Polyklorerade dibenso-p-dioxiner och dibensofuraner (PCDD/PCDF);
Hexaklorbensen (HCB) (CAS 118-74-1);
Polyklorerade bifenyler (PCB).

Del IT Killkategorier

Polyklorerade dibenso-p-dioxiner och dibensofuraner, hexaklorbensen
samt polyklorcrade bifenyler bildas och sldppas ut oavsiktligt frén
termiska processer som innehéller organiskt material och klor som
resultat av ofullstindig forbrinning eller kemiska reaktioner. Foljande
industriella kategorier av killor har potential for jimforelsevis hog
bildning och stora utsldpp av dessa kemikalier i miljon:
a) Avfallsfobrianning inklusive gemensam forbranning av kommunalt
avfall, farligt avfall, medicinskt avfall och avloppsslam.
b) Forbranning av farligt avfall 1 cementugnar.
¢) Produktion av pappersmassa med anvandning av elementirt klor
eller kemikalier som bildar elementért klor f6r b.
d) Foljande termiska processer i metallindustrin:
i) Sekundir kopparproduktion.
i1) Sinteranldggningar 1 jarn- och stalindustrin.
iii) Sekundir aluminiumproduktion.
iv) Sekundir zinkproduktion.

Del IIT Killkategorier

Polyklorerade dibenso-p-dioxiner och dibensofuraner, hexaklorbensen
samt polyklorerade bifenyler kan ocksa bildas och slippas ut oavsiktligt
fran foljande killkategorier innefattande foljande:

a) Oppen avfallsbrinning inklusive forbrinning pé soptippar.

b) Termiska processer i metallindustrin som inte nimns i del IL

c¢) Forbrinning i hushall.

d) Forbrinning av fossila brinslen 1 stationdra forbrannings-
anldggningar.

e) Forbrianningsanliggningar for trid och andra biomassebranslen.

f) Vissa kemiska produktionsprocesser som sldpper ut oavsiktligt
bildade langlivade organiska fororeningar, sirskilt produktion av
klorofenoler och kloranil.
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g) Krematorier.

h) Motorfordon, sérskilt sddana som férbranner blyhaltig bensin.

1) Destruktion av djurkroppar.

j) Firgning av textilier och lider (med kloranil) och slutbehandling
(med aikalisk avskiljning).

k) Skrotningsanldggningar for behandling av skrotningsfirdiga fordon.

1) Brénning av kopparkabel.

m) Raffinaderier for spillolja.

Del IV Definitioner

1. I denna bilaga anvénda definitioner:

a) polyklorerade bifenyler: aromatiska fororeningar bildade pa ett
sddant sitt att vateatomerna pa bifenymolekylen (tvd bensenringar som
forbinds med en ensam kol-kolférening) kan erséttas av upp till tio
kloratomer.

b) polyklorerade dibenso-p-dioxiner och polyklorerade dibensofuraner:
tricykliska aromatiska fororeningar som utgoérs av tva bensenringar som
forbinds med tvé syreatomer i polyklorerade dibenso-p-dioxiner och av
en syreatom och en kol-kolforbindelse i polyklorerade dibensoturaner
och vilkas viiteatomer kan ersiittas med upp till atta kloratomer.

2. I denna bilaga uttrycks toxiciteten av polyklorerade dibenso-p-dioxiner
(PCDD) och dibensofuraner (PCDF) genom anvindande av konceptet
toxiska ekvivalenter som anger den relativa dioxinlika giftigheten av
olika kongener av PCDD och PCDF och plana polyklorerade bifenyler
(PCB) i jamforelse med 2,3,7,8 tetraklor dibenso-p-dioxin. De toxiska
ekvivalentfaktorer som anvinds i denna konvention skall folja
accepterade  internationella normer, inledningsvis  Virldshilso-
organisationens toxiska ekvivalentfaktorer fran 1998 for diggdjur
gillande PCDD/PCDF och plana PCB. Koncentrationen uttrycks i
toxiska ekvivalenter.

Del V Allmidn vigledning om bista tillgidngliga teknik och bista
miljGpraxis

I denna del ges en allmin vigledning till parterna om foérhindrande eller
minskning av utslapp av kemikalier upptagna i del I.

A. Allmint forebyggande atgiarder i friga om béde bista tillgéngliga
teknik och bésta miljSpraxis

Prioritering bor ges med beaktande av forfaringssitt som forhindrar
bildande och utslapp av kemikalier upptagna i del I. Lampliga atgirder
kan vara foljande:

a) Anvindning av ldgavfallsteknologi.

b) Anvindning av mindre farliga substanser.

c¢) Frimjande av é&tervinning och dteranvindning av avfall och
substanser som genereras och anvinds i en process.
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d) Ersittning av dllfért material som dr langlivade organiska
fororeningar eller dar det finns en direkt link mellan materialet och
utsldppen av langlivade organiska fororeningar fran killan.

€) God hushallning och forebyggande underhallsprogram.

f) Forbittringar i avfallshanteringen i syfte att upphéra med Oppen
och annan okontrollerad forbrinning av avfall inklusive forbranning pé
soptippar. Vid bedommning av  forslag att uppfora nya
avfallshanteringsanlidggningar bor beaktas alternativ sdsom atgirder for
att minimera produktion av kommunalt och medicinskt avfall
innefattande itervinning av resurser, ateranvindning,
materialatervinning, avfallssortering och frimjande av produkter som ger
upphov till mindre avfall. Hiarvidlag bor sidrskild hdnsyn tas till
folkhilsan.

g) Minimering av dessa kemikalier som fororeningar i produkter.

h) Undvikande av elementirt klor eller kemikalier som ger upphov till
elementért klor for blekning.

B. Bista tillgangliga teknik

Begreppet bista tillgingliga teknik syftar inte till att foreskriva en viss
teknik eller teknologi utan till att beakta den berdrda anliggningens
tekniska karakteristika och geografiska beldgenhet samt de lokala
miljomissiga forhdllandena. Lamplig kontrollteknik for att minska
utstipp av kemikalier fortecknade i del I &r allmint sett densamma. Vid
faststillande av bista tillgingliga teknik bér foljande faktorer sirskilt
beaktas, allmiint eller i sirskilda fall, under hinsynstagande till de troliga
kostnaderna och den troliga nyttan av en atgird samt principerna
avseende forsiktighetsmatt och forebyggande atgérder:

a) Allménna 6verviganden
i) De berorda utslappens beskaffenhet, effekter och omfattning.
Teknikerna kan variera med avseende pé killans storlek.
i1) Dag for igdngsittning av nya cller befintliga anliggningar.
iti) Tidsatgéng for inforande av bésta mojliga teknik.
iv) Forbrukning och beskaffenhet av rématerial som anvénds i
processen och dess engergiutbyte.
v) Behovet att forebygga eller minimera utslippens paverkan som
helhet pd miljon samt riskerna for miljon.
vi) Behovet att forebygga olyckor och att minimera deras
miljokonsekvenser.
vii) Behovet att tillgodose skydd och sikerhet pa arbetsplatser.
viil) Jamforbara processer, hjdlpmedel eller driftsmetoder som med
framgang har provats i industriell skala.
ix) Tekniska framsteg och forindringar i vetenskapliga insikter och
forstaelse.

b) Allmanna utslippskontrollatgidrder. Vid beddmning av forslag till
uppférande av nya anldggningar eller betydande forindring av befintliga
anldggningar som anvinder processer som sldpper ut kemikalier
upptagna i denna bilaga bor med prioritet beaktas alternativa processer,
tekniker och praxis med liknande anvindbarhet men som undviker
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bildande och utsldpp av sddana kemikalier. I de fall sddana anldggningar
skall byggas eller avsevirt fordndras, bor, utdver de forebyggande
metoder som nimns i del V avsnitt A, féljande minskningsatgirder ocksé
beaktas vid avgorande av vad som #r bista tillgidngliga teknik:

1) Anvindning av forbittrade metoder for rening av rokgaser sdsom
termisk eller katalytisk oxidering, stoftavskiljning eller adsorption.

ii) Behandling av rester, avloppsvatten, avfall och avloppsslam
genom exempelvis virmebehandling eller genom att géra dem inerta,
eller kemiska processer som avgiftar dem.

iii) Forindringar av tillverkningsprocessen som leder till minskning
eller eliminering av utsldpp sdsom placering i slutna system.

iv) Andring av processutformningen for att forbittra forbranning och
forebygga bildande av kemikalier upptagna i denna bilaga genom
kontroll av parametrar sdsom forbranningstemperatur eller uppehéllstid.

C. Bista miljopraxis

Partskonferensen kan gora upp riktlinjer for basta miljopraxis.
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Annex D

INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING CRITERIA

1. A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B
and/or C shall identify the chemical in the manner described in
subparagraph (a) and provide the information on the chemical, and its
transformation products where relevant, relating to the screening criteria
set out in subparagraphs (b) to (e}:

(a) Chemical identity:

(i) Names, including trade name or names, commercial name or
names and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) Registry
number, Internationai Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC)
name; and

(ii) Structure, including specification of isomers, where applicable,
and the structure of the chemical class;

(b) Persistence:

(1) Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than
two months, or that its half-life in soil is greater than six months, or that
its haif-life in sediment is greater than six months; or

(i) Evidence that the chemical is otherwise sufficiently persistent to
justify its consideration within the scope of this Convention;

(¢) Bio-accumulation:

(i) Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation
factor in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 or, in the
absence of such data, that the log Kow is greater than 5;

(it) Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such
as high bio-accumulation in other species, high toxicity or ecotoxicity; or

(iii) Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation
potential of the chemical is sufficient to justify its consideration within
the scope of this Convention;

(d) Potential for long-range environmental transport:

(i) Measured levels of the chemical in locations distant from the
sources of its release that are of potential concern;

(ii) Monitoring data showing that long-range environmental transport
of the chemical, with the potential for transfer to a receiving
environment, may have occurred via air, water or migratory species; or

(1) Environmental fate properties and/or model results that
demonstrate that the chemical has a potential for long-range
environmental transport through air, water or migratory species, with the
potential for transfer to a receiving environment in locations distant from
the sources of its release. For a chemical that migrates significantly
through the air, its half-life in air should be greater than two days; and

(e) Adverse effects:

(1) Evidence of adverse effects to human health or to the environment
that justifies consideration of the chemical within the scope of this
Convention; or

(i) Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for damage
to human health or to the environment.
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2. The proposing Party shall provide a statement of the reasons for
concern including, where possible, a comparison of toxicity or
ecotoxicity data with detected or predicted levels of a chemical resulting
or anticipated from its long-range environmental transport, and a short
statement indicating the need for global control.

3. The proposing Party shall, to the extent possible and taking into
account its capabilities, provide additional information to support the
review of the proposal referred to in paragraph 6 of Article 8. In
developing such a proposal, a Party may draw on technical expertise
from any source.
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Bilaga D
INFORMATIONSKRAV OCH URVALSKRITERIER

1. En part som ldmnar in forslag till inforande av en kemikalie i bilaga A,
B och/eller C skall identifiera den pa det sitt som beskrivs i stycke a
nedan och limna information om den och i férekommande fall om dess
omvandlingsprodukter enligt de urvalskriterier som anges i styckena b - €
nedan.

a) Kemisk identitet

i) Namn, inklusive handelsnamn, kommersiella namn, synonymer,
~AS-nummer och JUPAC-namn.

ii) Struktur, i tilldmpliga fall inklusive specificering av isomerer, av
amnet eller Amnesgruppen.

b) Persistens

i) Bevis pd att kemikaliens halveringstid i vatten Gverstiger tva
ménader, i jord sex manader eller i sediment sex manader.

ii) Bevis p att kemikalien pd annat sitt #r tillrickligt langlivad for
att motivera att den upptas i denna konvention.

¢) Bicackumulering

i) Bevis pa att biokoncentrationsfaktorn eller
bioackumuleringsfaktorn for kemikalien i vattenlevande organismer
overstiger talet 5 000 eller, i avsaknad av s&dana uppgifter, att log Kow
Overstiger talet 5.

ii) Bevis pa att kemikalien uppvisar andra skiil till oro sasom hog
bioackumulering i andra arter, hog toxicitet eller hog ekotoxicitet.

iii) Overvakningsdata i biota som indikerar att
biockumuleringspotentialen for kemikalien ir tillricklig f6r att motivera
att den upptas i denna konvention.

d) Potential for langviga transport i miljon

i) Uppmitta nivader av kemikalien l&ngt frn utsldppskillan som kan
ge upphov till oro.

ii) Overvakningsdata som visar att kemikalien transporteras lingviiga
med potential att spridas till en mottagande miljo via luft, vatten eller
nigrerande arter.

iii) Fordelning i miljon och/eller resultat frdn modeller som visar att
kemitkalien har potential for ldngvédga transport via luft, vatten eller
migrerande arter, med potential for spridning till en mottagande miljo
langt frdn utslippsplatsen. For en kemikalie som 1 betydande
istrickning sprids via luften bor halveringstiden i luft Gverstiga tva
dygn.

e) Skadlig inverkan

i) Bevis pa skadlig inverkan pa manniskors hilsa eller pa miljon som
motiverar att kemikalien upptas i denna konvention.

i) Toxicitets- eller ekotoxicitetsdata som indikerar potential for
skadlig inverkan pa manniskors hilsa eller pd miljon.

2. Den part som ldmnar ett forslag skall ge en forklaring om anledningen
till oro, om mgjligt innefattande en jamforelse av toxicitets- eller
ekotoxicitetsdata med uppmitta eller berdknade nivder av kemikalien
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som resultat av, eller som kan forutses av, dess ldngviga transport samt
en kort redogérelse som utvisar behovet av global kontroll.

3. Den part som limnar ett forslag skall i mojligaste mdn och med
beaktande av dess forméga ldmna ytterligare information som underlag
for provning av forslaget enligt artikel 8.6. Vid framtagande av forslaget
far parten ta hjilp av teknisk expertis fran vilken killa som helst.
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Annex E

INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE

The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely,
as a result of its long-range environmental transport, to lead to significant
adverse human health and/or environmental effects, such that global
action is warranted. For this purpose, a risk profile shall be developed
that further elaborates on, and evaluates, the information referred to in
Annex D and includes, as far as possible, the following types of
information:

(a) Sources, including as appropriate:

(1) Production data, including quantity and location;
(i1) Uses; and
(iii)eleases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concemn,
including a consideration of toxicological interactions involving multiple
chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical
and physical properties of a chemical as well as its persistence and how
they are linked to its environmental transport, transfer within and
between environmental compartments, degradation and transformation to
other chemicals. A determination of the bio-concentration factor or bio-
accumulation factor, based on measured values, shall be available, except
when monitoring data are judged to meet this need;

(d) Monitoring data;

(e) Exposure in local areas and, in particular, as a result of longOrange
environmental transport, and including information regarding bio-
availability;

() National and international risk evaluations, assessments or profiles
and labelling information and hazard classifications, as available; and

(g) Status of the chemical under international conventions.
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Bilaga E
INFORMATIONSKRAYV FOR RISKPROFILER

Syftet med granskningen ir att beddma om kemikalier till foljd av
langviga transport i miljon kan férmodas ha betydande ogynnsamma
effekter for minniskors hilsa och/eller for miljon i sddan utstrackning att
globala atgirder ir motiverade. I detta syfte skall en riskprofil uppstillas
som vidare bearbetar och bedomer information som avses i bilaga D och
s4 langt som mojligt innefattar foljande slags information:

a) Kaillor, i férekommande fall innehéllande foljande:

i) Uppgifter om produktion, innefattande mingd och lokalisering.
ii) Anvindning.
iii) Utslapp till vatten och luft samt diffusa utslipp.

b) Farobedomning av den eller de betydande toxiska effekter
innefattande en bedomning dir flera kemikalier samverkar.

c) Fordelning i miljon, innefattande data och information om
kemikaliens kemiska och fysiska egenskaper, liksom om dess persistens
och om hur den 4r linkad till sin transport i miljén, spridning inom och
mellan olika delar av miljon, nedbrytning och omvandling till andra
kemikalier.  Faststillande  av  biokoncentrationsfaktorn  eller
bioackumuleringsfaktorn baserat pid uppmitta védrden skall héllas
tillgdngligt utom niér dvervakningsdata har bedomts uppfylla detta krav.

d) Overvakningsdata.

e¢) Exponering i lokala omréden och sirskilt som resultat av langviga
transport i miljon och innefattande information om biotillginglighet.

f) Nationella och internationella riskutvirderingar, bedomningar eller
profiler och information om mirkning samt faroklassificering, 1 den man
sddana #r tillgingliga.

g) Kemikaliens status i internationella konventioner.
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Annex F
INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS

An evaluation should be undertaken regarding possible control measures
for chemicals under consideration for inclusion in this Convention,
encompassing the full range of options, including management and
elimination. For this purpose, relevant information should be provided
relating to socio-economic considerations associated with possible
control measures to enable a decision to be taken by the Conference of
the Parties. Such information should reflect due regard for the differing
capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:
(a) Efficacy and efficiency of possible control measures in meeting
risk reduction goals:
(1) Technical feasibility; and
(ii) Costs, including environmental and health costs;
(b) Alternatives (products and processes):
(1) Technical feasibility;
(i1) Costs, including environmental and health costs;
(ii1) Efficacy;
(iv) Risk;
(v) Availability; and
(vi) Accessibility;
(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing
possible control measures:
(i) Health, including public, environmental and occupational health;
(ii) Agriculture, including aquaculture and forestry;
(ii1) Biota (biodiversity);
(iv) Economic aspects;
(v) Movement towards sustainable development; and
(vi) Social costs;
(d) Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of
pesticides and clean-up of contaminated sites):
(1) Technical feasibility; and
(i1) Cost;
(e) Access to information and public education;
(f) Status of control and monitoring capacity; and
(g) Any national or regional control actions taken, including
information on alternatives, and other relevant risk management
information.
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Bilaga F

INFORMATION OM SOCIALA OCH EKONOMISKA
OVERVAGANDEN

En bedomning bor goéras betriffande mojliga kontrollatgirder for
kemikalier som provas for inférande i denna konvention omfattande alla
optioner, diribland hantering och eliminering. I detta syfte skall relevant
information limnas som hinfor sig till sociala och ekonomiska
overvidganden sammanhingande med mdjliga kontrolltgirder for att
mojliggora att beslut fattas av partskonferensen. Denna information skall
ta vederborlig hinsyn till parternas olika formaga och férhéllanden och
bor innehélla en bedémning av foljande punkter i en lista av viigledande
karaktar:
a) Effektivitet och verkan av moijliga kontrollatgirder f6r att uppné
riskminskningsmal i friga om
1) teknisk genomforbarhet och
ii) kostnader innefattande miljokostnader och hilsokostnader.
b) Alternativa produkter och processer i friga om
1) teknisk genomforbarhet,
ii) kostnader innefattande miljokostnader och hilsokostnader,
ii1) effektivitet,
iv) risk,
v) atkomlighet samt
vi) tillganglighet.
c) Positiv och/eller negativ inverkan pa samhillet av mojliga
kontrollatgirder med avseende pa
i) hélsa, innefattande allmén, miljomissig och arbetsplatshiisa,
1i) jordbruk innefattande akvakultur och skogsbruk,
iii) biota (biologisk méangfald),
iv) ekonomiska aspekter,
v) utveckling i riktning mot héllbar utveckling, samt
vi) sociala kostnader.
d) Inverkan av avfall och dumpning (sirskilt obsoleta lager av
pesticider och sanering av fororenade platser) i friga om
1) teknisk genomforbarhet och
ii) kostnader.
e) Tillgang till information och allmén utbildning.
f) Status for kontroll- och 6vervakningskapacitet.
g) Eventuellt vidtagna nationella eller regionala kontrollatgirder,
innefattande information om alternativ, och annan relevant information
om riskhantering.
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